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E D IT O RIAL 

Wahltag- Zahltag? 
ie alle vier Jahre ist auch heuer in der 
Schweizerischen Trachte1wereinigung 

wieder ein Wahljahr angesagt. Nach der letz­
ten Delegiertenversammlung besteht die Ge­
schäftsleitung beinahe zur Hälfte aus neu 
gewählten Mitgliedern. Für einmal ging 
deren Wahl - insbesondere die entspre­
chende Vorbereitung- nicht reibungslos 
über die Bühne; die Kandidatinnen waren 
erst kurz (wenn überhaupt) vor der weg­
weisenden Zentralvorstandssitzung bekannt. 
Verständliche Wünsche desselben (Alter) 
wurden dabei nur ungenügend zur Kenntnis 
genommen. Was können wir aus dieser 
unglücklichen Situation lernen? 
Die Kantone und Regionen müssen die 
Wahlen seriöser, vor allem aber langfristiger 
vorbereiten (sowohl die Rücktritte als auch 
die Vakanz waren immerhin schon seit ge­
raumer Zeit bekannt). Das eben erlebte 
Wahlprozedere war sowohl für die verblei-

benden Geschäftsleitungsmitglieder wie 
auch für die möglichen Kandidatinnen un­
befriedigend, wenn gar nicht sogar der STV 
unwürdig. 
Ein Mitglied der Geschäftsleitung investiert 
jährlich im Minimum zwei Ferienwochen in 
die ehrenamtliche Arbeit für unseren Ver­
band; in erster Linie sollte es dabei vor allem 
das Gesamtwohl der STV im Auge behalten 
und erst in zweiter Priorität eine Kantons­
oder Regionenvertretung sein. Weder Her­
kunft noch Anzahl der Geschäftsleitungs­
mitglieder sind daher in den Statuten festge­
legt. Wenn sich ein Geschäftsleitungsmit­
glied einer Wahl stellt, ist dies also die 
falsche Plattform für verbandspolitisches 
Schattenboxen. Es ist vielmehr Aufgabe von 
uns allen, denjenigen zu danken, welche sieb 
nur schon ernsthaft mit einer Geschäfts­
leitungs-Kandidatur auseinander setzen. 

Jour d'election- Jour de paie? 
ette annee, commc tous les quatre ans, 
Ia Fedcration nationale des costumes 

suisses connaitra a nouveau son annee elec­
torale. A l'issue de la dernicre assemblee des 
delegues, le comite directeur se compose, 
pour pres de Ia moitie, de membres fraiche­
ment elus. Pour une fois, ces elections, et 
plus particulierement les preparations 
qu'elles ont necessitees, ne se sont pas de­
roulees sans quelques frottements; les candi­
dat(e)s ont ctc connus seulement peu avant 
le debut de la seance du comite central... et 
encore! Dans ces conditions, leurs desirs 
legitimes (äge) n'ont pas assez pu etre pris 
en consideration. Quelle leyon tirer de cette 
regrettable situation ? 
Les cantans et regions doivent pn!parer les 
elections de maniere plus serieuse et, sur­
tout, a longue echeance (d'autant plus que 
les demissions et les postes vacants sont 
connus depuis un certain temps deja). La 
maniere dont se sont deroulees ces elections 

Herzlich Thr Johannes Schmid-Kunz 

a ete decevante, aussi bien pour !es membres 
du comite restant en fonction que pour les 
candidat(e)s presscnti(e)s, et Ia FNCS la 
qualifie meme d'indigne. 
Un membre du comite directeur investit au 
minimum deux semaines de vacances de 
travail benevole par annee pour notre asso­
ciation; ce membre devrait d'abord et avant 
tout servir l'interct general de la FNCS et 
seulement en second plan penser a represen­
ter un canton ou une region. Les statuts ne 
prevoient d'ailleurs pas de determiner l'ori­
gine et le nombre des membres du comite 
directeur. Lorsqu'un membre du comite di­
recteur se pn!scnle a une election, son but 
n'est pas d'reuvrer dans l'ombre pour chan­
ger la politique de l'association. C'est sim­
plement notrc röle a nous tous de remercier 
ceux qui se preoccupent serieusement de 
trouver des candidatures au comite direc­
teur. 
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BRAUCH T U M  T R A DIT I O N  

Die Entwicklung des 
Zeugdruckes in der 
Schweiz 
Im 16. Jahrhundert brachten die por­
tugiesischen Seefahrer Baumwollstof­
fe mit Blumenmustern und leuchten­
den Farben aus Indien. Diese «bemal­
ten Tücher» oder Druckstoffe fanden 
in Europa einen schwärmerischen An­
klang, und die indische Produktion 
konnte diesem nicht mehr folgen. 
Man begann daher in Europa, eigene 
Manufakturen zu schaffen. Dadurch 
wurden die herkömmlichen Woll-, 
Tuch- und Seidengewerbe ernsthaft 
bedroht. Verschiedene Länder rea­
gierten mit massiven Schutzzollsyste­
men. Louis XIV verbot 1686 die Ein­
fuhr, die Herstellung und das Tragen 
von bemalten Tüchern in Frankreich. 
Diese Schutzmassnahmen verviel­
fachten jedoch das Interesse an den 
Druckstoffen und erlaubten den 
Nachbarn von Frankreich, unter ande­
ren Genf und Neuenburg, eigene 
Zeugdruckereien zu entwickeln, um 
dann die bedruckten Stoffe nach 
Frankreich einzuschmuggeln. 
Die Absetzung des Ediktes von Nantes 
im Jahre 1685 spielte ebenfalls eine 
ausschlaggebende Rolle. Unter den 
etwa 20000 französischen Protestan­
ten, die in die Schweiz flüchteten, 
befanden sich Bleicher und Zeug­
drucker, welche sich zuerst in Genf 
niederliessen, später in Neuenburg 
und Basel. Somit war der Weg für die 
Zeugdruckerei offen. ln Zürich, Glarus, 
St.Gallen oder Langenthai produzierte 
man bedruckte Tücher und verkaufte 
diese nach Frankreich. 
Um 1710 zählt man in Genf fünf 
Zeugdruckereien, worunter jene von 
Antoine Fazy, und 1720 sind es sie­
ben. Lehrlinge und Gewerbetreibende 
lassen sich in Genf ausbilden. Auf den 
Märkten, besonders in Beaucaire, täti­
gen die Genfer wichtige Geschäfte. 
Die Schweizer Zeugdruckerei muss 
sich mit dem englischen Kattun mes­
sen, jedoch auch mit den Neuenbur­
ger Druckstoffen. Jacques DeLuze 
gründet 1715 in Neuenburg eine 
Zeugdruckerei. Claude-Abram Du Pas­
quier eröffnet in Cortaillod 1752 die 
«Fabrique Neuve», wo sich zahlreiche 
Ausländer ausbilden lassen. 

La production des in 

Fragment de toile de coton imprimee et . . 
lnde (trouve en Egypte}, XVIII• siede(? 

pemte (?}, •
.
mpression au bloc. 

bemalten (?) Tuches Holzdruck I d' 
(: ) •. _Fragment emes bedruckten und 

hundert (?}. ' · n ren rn Agypten aufgefunden), 18. Jahr-
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BRAUCHT U M  T R A D I T I O N  

diennes a Geneve et en Suisse 
GA�L BONZON 

Les indiennes 
Au XVIe siede, les navigateurs portu­

gais abordent I es cötes des Indes et en re­
vicnnent leurs cales chargees de tissus de 
coton, caracteriscs par d'harmonieux 
motifs floraux et une palette brillante 
de couleurs. Designees sous le nom de 
«toiles peintes» ou «indiennes», ces 
cotonnades1 s'imposent rapidement sur 
lc marche europeen, Ottles classes de Ia 
baute bomgeoisie ct de Ia noblessc sc lcs 
arracbent a prix d'or pour en faire des 
tentures, des rideaux, des panu·es de lits, 
des robes et des robes de chambre. 

Face a l'ampleur du marcbe, les 
comptoirs etablis en lnde ne parvien­
nent plus a satisfairc Ia demande gran­
dissante. Des manufactures sont alors 
creccs pour concurrencer I es indicn ncs 
d'origine. Les prcmieres tentatives 
d'imitations europcennes donnent des 
n!sultats mediocres, les teinturiers occi­
dentaux etant loin d'avoir l'habilctc el 
les connaissanccs techniques des arti­
sans indiens. Mais au fur et a mcsurc 
que sont perces lcs sccrets de fabrica­
tion, les contrcfac;ons europeennes dc­
viennent des produits de plus en plus 
concurrentiels et leur sucd�s mcnace 
bientot serieuscment )es industries tra­
ditionnelles. 

Sous la pression convergente des lai­
niers, des drapiers et des soyem<, qui as­
sistent a l'effondrement de leurs pro­
ductions textiles, les gouvernemcnts dc 
France, de Prusse, d'Angleterre et d'Es­
pagnc repondent par de lourdes me­
sures protectionnistes. La prohibition 
par Louis XIV, cn 1686, de l'importa­
tion, de Ia fabrication et du port de toiles 
peintes dans tout le territoire franc;ais 
favorise alors considerablement le com­
merce des pays voisins. Ce protection­
nisme decuple en effet l'interet portc 
aUX indiem1es et pcrmet a CCS dernicrs 
de developper leurs manufactures. De 
Hollande et surtout de Suisse, les in­
diennes de contrebande ne cesseront des 
lors de penetrer en France, mais aussi de 
fa<;on legale en Italie et en Allemagne. 

Costumes et coutumes 312002 

Impression a Ia main teile qu'elle se . Holzdruck, wie er heute noch in Sch 
p

d
rattque encore a Schwanden (Giaris). wan en GL gemacht wird. 

Developpement de l'industrie des 
indiennes en Suisse 

La Revocation de l'Edit de Nantes, 
qui en 1685 provoque l'exode d'environ 
vingt mille protestants franc;ais cn Suis­
se, joue egalemcnt un röle determinant. 
Ce sont, en effet, ces refugies originaires 
du Dauphine ou du Languedoc, blan­
chisseurs ct indienneurs de leur etat, qui 
etablissent les principales manufactures 
d'indiennes cn Suisse, a commencer par 
Geneve2, cngages et aides tinancicre­
ment dans leur entreprise pardes nego­
ciants genevois. Ces derniers, en s'im­
misc;ant dans Je commerce des in­
diennes, ont cffectivement ouvert Ia voie 

a l'importation de coton brut et de files3, 
devenant ainsi les agents de cette nou­
velle industrie. Suivant l'exemple des 
Hollandais, ils se lancent dans l'impres­
sion des toiles blanches: celles produites 
non seulement dans les villes de Zurich, 

Uniqucmcnt tisst'cs il parur dc coton, les indiennes 
sont non seulemem legeres, mais cncore d'une colo­
ration solide n!sistant a l'air, a 1.1 lumicrc, aux Ia vages 
rcp�tcs. 

' Originain.> du Dauphinc, Danicl Vasscrot fondc en 
l691 unc manufacture dc toilc5 imprimces atLx Eaux­
\'iw�. II rc,te considere comme lc prcmicr fabricant 
d"indi�nncs fran�ai5 j s\'trc ctabli a Geneve, mcmc 
si en 1676 Ia prcsencc illegale d'indicnneurs est deja 
rdcvc�. 

• Fil5 cmplop:s pour le tissage. 
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Glaris, Saint-Gall ou Langenthal, mais 
ceUes encore importees de Hollande, re­
vendues ensuite principalement a Paris, 
a Versallies et dans differents ports fran­
<;:ais. lls sont bientot rejoints, dans ce 
commerce, par les cantans de Neuchätel 
et de Bäle. 

Eu 1710, Ia cite genevoise campte 
dnq fabriques, dont celle d' Antoine 
Fazy, premier d'une longue ligm!e d'in­
dienneurs, et sept des les annees 1720. 
Bon nombre d'apprentis et d'industriels 
viennent se perfectionner aupres des 
brillants techniciens que campte alors 
Geneve. Le plus souvent, les familles de 
fabricants finissent par s'associer et 
creent des succursales, puis des socit�tes 
financieres destinees a assurer les de­
bouches de leurs toiles, a Geneve et a 
l' etranger. Les foires jouent egalement 
un röle majeur dans Ia vente des in­
diennes et permettent aux il11primeurs 
de toiles de suivre Jes tendances les plus 
nkentes. A Beaucaire, les Genevois trai­
tent annuellerneut des affau·es impor­
tantes avec les ru�gociants du midi de la 
France, d'Italie, d'Espagne et du Portu­
gal. La concurrence est generalement 
forte et les toiles imprin1ees suisses doi­
vent rivaliser non seuJement avec les 
calicots anglais, mais encore avec les in­
diennes neuchäteloises. 

La lucrative industrie des toiles im­
primees, qui a essaime dans d'autres re­
gions de Suisse au debut du XVIIIe 
siede, a effectivement pris un essor taut 
particulier dans le canton de Neuchätel. 
Bien qu'alliee de la Suisse, Neuchätel est 
sous domination de la Prusse depuis le 
debut du :xvnrc siede. Bon nombre de 
protestants ont trouve refuge dans ce 
canton, comme Jacques DeLuze, instal­
le a Neuchätel en 1688 apres avoir ete 
apprenti dans la fabrique Fazy aux 
Bergues. Ayant acquis certaines recettes 
de teinture en Hollande, il fonde en 
1715 une manufacture d'impression de 
toiles peintes. En 1734, son fils ouvre « sa 

Mezzaro, dit voile de Genes Tol'le d · · . . · e coton l
_
mpru'_lee, Impression a Ia planche, fond ecru, SIX couleurs. ltalie {Genes) fin d XVIW siecle/debut du XI Xe sie' cle

' 
M 

u 

bed k · ezzaro, 
D 

ruc tes Tuch, Holzschnitt, sechsfarbiger ruck auf ungefärbtem Grund. Italien (Genua), Ende 18.1 Anfang 19. Jahrhundert. 

propre entreprise dans les environs de 
CoJombier, sur )es bords du lac de Neu­
chatel. Claude-Abram Du Pasquier, chef 
de fabrication dans cette manufacture, 
cree a son tour a CortaiJJod, en l752, Ia 
Fabrique Neuve, clont le marchand 
Jacques-Louis Pourtales (1722-1814) 
prend ensuite Ia direction »4. En activite 

�rag�ent de toile imprimee, impression a Ia reserve a Ia planche, teinture a l'ind" Ge�e��, manufacture J. labarthe, debu;��­
XIX Siede. Fragment eines bedruckten Stoffes �es�rv

M
emusterung, Holzschnitt, Jndigo· Farbstoff 

h 
en' anufaktur J. Labarthe Anfang 19 Jah 

. 
undert. ' · r-
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durant quatrc-vingts ans, cette manufac­
turc de Cortaillod sera reputee pour ses 
procedes de fabrication tres perfcctionncs 
et sa rcnommee attirera de nombreux 
etrangers, tel que Christophe-Philippe 
Oberkampf, venus y faire des stagcs 
d'etudes. 

A l'instar de Geneve, le developpement 
de Ia nouvelle industrie dans ce canton est 
rapide et important. 

L'industrie des indiennes se developpe 
egalement, mais dans w1e moindrc mcsu­
re, dans les cantans de Zurich, d'Argovie et 

Costumes et coutumes 312002 

de Berne. Des ateliers sonl 
crccs, comme celui de 
Samuel Ryhiner a Bäle en 
1716, ou ceux, plus mo­
destes, de Römer et Kitt a 
Zurich, ou de Küpfer a ßer­
ne. Des le milieu du :xvme 
siede, des reseaux de filature 
et de production de toiles de 
coton se developpent autour 
de Ia ville de Zurich, ainsi gue 
dans les campagnes de Suisse 
centrate et orientale. Bientöt, 
les marchands et petits entre­
preneurs des cantans de Saint­
Gall, Appenzell, Glaris, Thur­
govie creeront des circuits au­
tonomes pour se degager de Ia 
tuteHe des villes et commercia­
liser leurs produits. 

Le monopale suisse dans lc 
domaine des indiennes cesse 
toutefois en septerobre 1759, 
lorsque Louis XV permet dc 
faire entrer dans le royaume 
!es toiles de coton blanches et 
peintes venant de l'etranger. La 
levee de cette interdiction a 
pour consequence l'implanta­

tion de nombreuses fabrigues en France 
par des Franifais et des etrangers. Les 
Suisses fournissent Ia majorite de la main­
d'reuvre. Malgre cette perte de monopole, 
un nouvel elan suit l'ouverture des mar­
ches fran�ais, marquant l'apogee, entre 
1765 et 1785, de l'indiennage helvetique. 
A la fin du :xvme siecle, les industriels et 
!es artisans vivant de l'industrie du coton 
representent pres d'un quart de la popu­
lation suisse. 

Le d(:klin de l'industrie textile suisse 
Si cette vingtaine d'annees conespond 

a une periode de succes pour l'indiennage 
helvetique, eile annonce toutefois sa failli­
te vers 1770 deja. Au fil des ans, la concur­
rence est devenue effectivement de plus en 
plus vive. Les crises causees par les exces de 
production se succedent, ainsi que la pro­
mulgation de nouvelles mesures d'inter­
dictions d'importations. 

En 1781, la France impose de lourds 
droits de douane et cn juillet 1785, les de­
crets de Calonne interdisent l'introduction 

• Anne Wanner-Je•tnrich3rd, •lc developpcmenl de l'in­
diennage cn Suissc•, Le cotou er lamode. lOOOa11s d'avcu­

tures, cat. d'cxpo., Mus�c Gallicra, Paris, I 0 nov. 2000-
11 mars 2001, p. 7-1. 

BRAUCHT U M  T R A D ITI O N  

Die Zeugdruckerei entwickelt sich 
ebenfalls, jedoch in einem geringe­
rem Masse, in den Kantonen Zürich, 
Aargau, Bern und Basel, wo Ateliers 
eröffnet werden. Rund um die Stadt 
Zürich sowie in der Zentral- und Ost­
schweiz entwickeln sich Spinnereien 
und Zeugdruckereien. Kleinere Unter­
nehmer in den Kantonen St.Gallen, 
Appenzell, Glarus und Thurgau kom­
merzialisieren ihre Produkte selber. 

Das Monopol der Schweiz im Be­
reich der Zeugdruckerei endet im 
September 1759, bei der Aufhebung 
des Einfuhrverbotes nach Frankreich 
von weissem und bedrucktem Baum­
wollstoff durch Louis XV. Dies bewirkt 
die Eröffnung zahlreicher Fabriken in 
Frankreich. Trotz dem Monopolverlust 
bildet die Erschliessung der französi­
schen Märkte, zwischen 1765 und 
1786, den Höhepunkt des helveti­
schen Zeugdruckes. Am Ende des 18. 
Jahrhunderts lebt mehr als ein Viertel 
der Schweizer Bevölkerung von der 
Baumwollindustrie. 

Der Untergang der schweizerischen 
Textilindustrie 
Bereits 1770 geht die Zeugdruckerei 
in der Schweiz ihrem Ende entgegen, 
und zwar aus verschiedenen Grün­
den: zunehmende Konkurrenz, Pro­
duktionsüberschuss, Aufstellung 
neuer Schutzzollsysteme durch Frank­
reich und andere Länder, technische 
Fortschritte (Erfindung des Kupfer­
druckes). Zudem werden1785 in 
Frankreich Massnahmen erlassen, um 
Zeugdruckunternehmer und Kapital 
aus der Schweiz anzulocken. ln Genf 
kommen politische Unruhen dazu 
und 1798, beim Anschluss an Frank­
reich, verbleiben noch vier von den elf 
Fabriken, die es in der Stadt gab. Genf 
muss sich dem französischen Gesetz 
unterziehen und auf Baumwollstoffe 
aus der Schweiz oder aus Indien ver­
zichten. Diese Situation wird noch 
schlimmer, als 1806 Napoleon Europa 
die kontinentale Wirtschaftsblockade 
aufdrängt. Nach der Restauration 
verschwindet die helvetische Zeug­
druckerei im Welschland und in 
manchen Regionen der deutschen 
Schweiz. 
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BRAUCHT U M  TRA D I T I O N  

Projet pour indienne a 1 et colh!s. Suis (') 
, ���re Je et gouache sur papier blan . 

Tinte, die Moti�= ;�'v��e��er��d ������5für ei
h
ne� Zeugdruck, �=��r�:�:o��� ��:S��':�[ pl�n decou'?es 

gesc n1tten und aufgeklebt Sch . (?) Welssem Pap1er, 

10 

des toiles de coton venant de l'etranger. 
D'autres pays curopeens suivent la Frau­
ce en protegeant leur industrie par une 
politique fiscale protectionniste. Ces ar­
retes, ajoutes aux progres tcchniques de 
l'impression au rouleau, limitent d'une 
fac;.on drastique les debouches de l'in­
djennage helvetique, qui connatt un ve­
ritable dedin. Dedin qui sera encore ac­
celere par une mesure prise au cours de 
cette meme annee 1785, ayant pour but 
d'attirer en France ouvriers et patrons 
indienneurs ainsi que leurs capitaux5• 
Cctte disposilion se soldera par une 
massive emigration de fabricants et de 
fonds suisses. 

A Geneve, d'autres evenements, tels 
que des troubles politiques, l'emigra­
tion de plusieurs centaines d'artisans, Ia 
Revolution de 1792 et l'insurrection de 
1794, achevent de bouleverser les re­
seaux de production. Des onze fa­
briques que comptait la cite, seules 
quatre a partir de l'annexion franc;.aise, 
en 1798, maintiennent leur productivi­
te. La republique de Geneve, astreinte 
aux lois franc;.aises comme Mulhouse, 
doil desormais renoneer a employer les 
toiles de coton venant de Suisse ou des 
Indes, leurs pays d'irnportation. Le blo­
eus eontinental de 1806, irnpose par Na­
poleon, acheve de compromettre l'ap­
provisionnemcnt des manufactures ge­
nevoises en eotonnades. Touchee par Ia 

· welz · • 19. Jahrhundert. 

vague de proteetionnisme qui gagne 
l'Europe, l'industrie helvetique de toiles 
imprimees perd ses marehes tradjtion­
nels et s'eteint, apres la Restauration, en 
Suisse rornande et dans ecrtaines re­
gions de Suisse alemanique. 

Seul le eanton de Neuehätel, en rai­
son de son statut particulier, pourra fai­
re face a ccttc eonjoncture jusqu'au mi­
lieu du XIXe siede. Certaines manufae­
tures neuchäteloises, teUc quc Bovet a 
Boudry, se feront meme a eette periode 
une specialite d'un nouveau type d'im­
prirnes, inlroduit dans lcurs fabriea­
tions peu avant t820, eelui des mezzari6• 
Lorsque Ia Prusse se separe de Neuchä­
tel en 1848, ce eanton ne compte plus 
que deux fabriques textiles. 

Machinisme et concurrence 
anglaise 

Les Neuchätelois, les Genevois et les 
autres habitants de Suisse ont aussi du 
Iutter principalement eontrc Ia eoncur­
rence des Anglais dont l'industrie tex­
tile, servie par des moyens mecarnques 
appliques a Ia filature, au tissage et a 
l'impression des toiles, devan�ait d'au 
moins trente ans eelle du continent. 

Un autre apport teehnique a porte 
prejudice a l'industrie suisse. En 1770, 
l'impression a la planehe de bois est 
remplacee parIa planehe dc euivre a la­
quelle se substitue, en 1797, Je cylindre 

grave. Ce nouveau procede, simple, ex­
perutif, cause une vraie revolution dans 
cctte industrie. Perrneltant de produire 
des quantites de toiles peintes en fort 
peu de temps et avec unc grande econo­
mie, ces eylindres apportent dans la fa­
brication une precision et une corree­
tion ineonnues. 

La Suisse sera touehee par Ia revolu­
tion industrielle et le maehirnsme des Ia 
troisieme deeennie du XI Xe siede, mais 
l'indiennage, alors totalement anemie, 
n'y jouera pratiquement aueun röle. 

Les marches d'outre-mer 
Contre toute attente, alors que Je 

eommeree des indiennes en Suissc 
semble definitivement eteint, l'impres­
sion s'implante avec vigueur dans Je 
eanton de Glaris. 

Gräee au developpement d'un type 
plus populaire d'impression a la main­
eeUe des mouehoirs de cou, td:s en 
vogue au xrxc siede -, Glaris eonnait 
une renaissance a partir des annees 
1820. Cette industrie de mouchoirs im­
primes va tres vite prosperer et trauver 
des amateurs dans les pays d'outre-mer. 
Les marehands glaronnais etablissent 
alors des eomptoirs et des fiJiales eom­
mereiales en divers lieux et eoncluent 
des marches en Amerique du Nord et du 
Sud, au Proche-Orienl, cn Asie et en 
Afriquc. 
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BRAUCHTUM TRADITION -------------------------------------------------------------------------

Projet pour indienne a I I  Entwurf für ein Z 
' quare e et gouache sur papier blan . . 

Schweiz(?) 19 ��hr
ehugd

druck, Wasserfarbe und Guasch auf wei��a��r, e.ncres.
lb
Suis�.e (?),XI Xe siede. ' . un ert. aprer, ge gefarbt, Tinte. 

Vers 1840, les toiles imprimees glaron­
naises rcpn!sentent a ellcs seules les deux 
tiers de Ia production textile suisse. Nean­
moins, des 1870, Ia chute SC revcle ineluc­
table. 

Quan t aux cantan s de Saint-GaU et 
d'Appenzcll ( 1-lerisau ), ils donnent cle l'ex­
tension au sccteur des fines cotonnades de 
luxe, en produisant des mousselines le­
geres et des articlcs dclicats conformes au 
gout du jour. Devenuc depuis 1750 le 
centre d'une vaste rcgion vouee aux tra­
vaux a l'aiguille, Saint-Gall se tourne ega­
lement vers les pays d'outre-mer pour pa­
rer aux defections europeennes. 

La fabrication des toiles imprimees en 
Suisse, qui a connu un äge d'or durant la 
seconde moitie du XVIUC siede, a repre­
sente une veri table industrie dont le röle 
ne saurait etre sous-estime, et ce a plu­
sieurs egards. La prosperite de cette der­
illere a permis non sculemen t  a taute une 
population de vivre de Ia fabrication des 
indiennes, mais de grandes fortunes se 
sont encore edifiees. Bien des familles ont 
du ainsi lcur elevation a cette industrie 
apres avoir investi des capitaux qui, bien 
gue faibles au depart, leur ont rapparte par 
la suite des sommcs colossales. Ces profit s  
trouveront d'ailleurs ultcrieurement a se 
reinvestir dans cl'autres branchcs dc l'eco­
nomie nationale. 

Costumes el coutumes 3/2002 

D'autre part, I' indiennage a mis Ia Suis­
se au centre d'operations commerciales et 
d'echanges d'une ampleur jusqu'alors in­
egalee. 

Alors qu'a Ia fin du XVIIre siede, Ia fa­
brication des toiles imprimees s'cpuise en 
Suisse occidentale, quelques cantans de 
Suisse orientale prennent le rclais et diver­
sifient leur production en l'adaptant au 
gout du jour, temoignan t  de la vitalite et de 
la capacite d'innovation de cc secteur, qui 
a joue un röle dctcrminant dans l'histoire 
economique et industrielle suisse. 

5 Les Suisses qui s'engagcnt a s'c1ablir cn Francc pour dix 
annees au moins bcncficient non sculemen1 d'avantagcs 
fiscaux, mais ils peuvent cncore y introduire en franchisc 
tout leur equipcmcnt, ainsi que leurs �tocks de marchan· 
dises fabriquees. 

• Tissus imprim6. d'originc oricntale,lc:. mezzari furent, a 
Ia fin du XV!J< siede, confectionnes a Genes er porres 
d'abord en ccharpc par lcs femmes, puis utilises comme 
tissus d'ameublcmcnt. Apre:. l'installation cn 1787 dc 
l'indienneur glaronnais Micheie Spcich prcs de Genes, 
une production imporlantc de mezznri circulera entre Ia 
Suisse ct Ia villc italicnne, caracterise� par des decors 
associant des orncmcnts inspircs par !'Orient <l des t'lc­
ments typiquement suisscs. 

Source des Illustrations: toutes I es photos sont proprh!te 

du Musee d'art et d'histoire de Ia vllle de Geni!Ve. Bild­

nachweis: Alle Bilder sind Besitztum des Kunsthistorischen 

Museums der Stadt Genr. 

Einzig der Kanton Neuenburg 
zieht Vorteil aus einem Vergünsti­
gungs-Zoll für seine nach Deutsch­
land gelieferten Produkte. Einige 
Neuenburger Fabriken entwickeln 
sogar eine neue Sorte von Druck­
stoffen, Mezzari genannt. Jedoch, als 
Preussen sich1848 von Neuenburg 
trennt, zählt man in diesem Kanton, 
zugleich wie in Zürich, nur noch zwei 
Textilfabriken. 

Absatzgebiete in Übersee 
Dank der Entwicklung des Druckes 
von Halstüchern, ein Bereich, wo sich 
die Maschine nicht durchsetzen kann, 
kennt Glarus ab 1820 einen neuen 
Aufschwung und findet Absatzgebie­
te in Nord- und Südamerika, im Na­
hen Osten, in Asien und in Afrika. Ab 
1840 senden die Glarner Zeugdrucke­
reien ihre Batiken und ihre prächtig 
bedruckten Tücher nach Siam, Birma 
und lndonesien. Ab 1870 erweist sich 
das Ende des Zeugdruckes jedoch als 
unabwendbar. 

Die Kantone St. Gallen und das 
Appenzellerland (Herisau} wenden 
sich ihrerseits der Produktion von 
leichten Musselin-Stoffen sowie ge­
stickter Damastartikel zu. 

Die Druckstoffindustrie in der 
Schweiz sicherte während der zwei­
ten Hälfte des 18. Jarhunderts einer 
ganzen Bevölkerung den Lebensun­
terhalt. Grosse Vermögen wurden an­
gehäuft und später in andere Bran­
chen der einheimischen Wirtschaft 
investiert. Die Schweiz befand sich im 
Mittelpunkt von Handelsbeziehun­
gen, von einem bis dahin unbekann­
ten Umfang. Die Zeugdruckerei trug 
ausserdem zu einer Blütezeit des 
Kunstgewerbes bei. 

Als am Ende des 18. Jahrhunderts 
die Herstellung der Druckstoffe in der 
Westschweiz ihrem Ende zuging, 
wussten einige Ostschweizer Kantone 
ihre Produktion der Mode anzupassen 
und bezeugten damit die Vitalität 
dieses Wirtschaftssektors, welcher 
eine entscheidende Rolle in der 
Industriegeschichte der Schweiz 
gespielt hat. 

11 



JUG EN D  JEU N E S S E  

Hast Du schon mal an einem Wettbewerb 
einen Preis gewonnen ... 

n dieser Ausgabe hast Du «die» Chance! 
Zu gewinnen ist ein Freiplatz in der «Pie­

scher Brauchtumswoche» im Herbst 2003! 
Du darfst eine ganze Woche gratis logie­
ren, essen, basteln, singen, tanzen und 
natürlich noch vieles mehr. 
Nun musst Du nur noch das Kreuzwort­
rätsel lösen und das Lösungswort an fol­
gende Adresse senden: 

KOKJ 
Roland Meyer-Imboden 
Lättestrasse 6a 
5413 Birmenstorf AG 

Der Einsendeschluss ist der 30. September. 

E 

K 

J 

L 

N 

A Naturspektakel 1n Elm 

Lösungswort Maskottchen der EXP0.02 

G Ort der Brauchtumswoche 
B Wahrzeichen von Schaffhausen 
C Ausspruch von «Goldsimi» 
D Vorname eines bekannten Choreographen 

für Kinder- und Jugendtänze (Nachname Wey) 
E Sternzeichen 
F Kinderzoo in ... 

H Kindergetränk 
Amerikanische Sportart 
Hält während der Nacht die Füsse warm 

K Wiederhall 
L Singgruppe 
N Abkürzung der Kinder- und Jugendkommission 

As-tu deja gagneun concours? ans ce numero, nous te dannans «ta» chance! 
Tu peux gagner sept jours de participation a Ia 

«semaine des coutumes de Fiesch », qui aura lieu a 
l'automne 2003! Pendant taute une semaine, tu 
pourras bricoler, chanter, danser et bien d'autres 
cboses encore. Le tout gratuitement. Ton Iogement 
et tes repas sont egalement pris en cbarge. 

- r---A B 1-c 1-
D 

-IE 1-F 1- G il ne te reste plus qu'a trauver la Solution aux mOtS 
croises et a l'envoyer a l'adresse suivante: 

H 
I 

J 

K 

L 

M 

..... i--
..... '---

Solut1on: Mascotte d'Expo.02 

I I I I I I .--1 ......----, 
12 

-

I 
-
-

i--
'---

CEJ, Roland Meyer-lmboden, Lättestrasse 6a 
5413 Birmenstorf AG 

Le delai pour l'envoi des reponses est fixe au 
30 septembre. 

A Zoo de ... 
B Un rythme de danse 
C Encore un rythme de 

danse 
D Prenom de Ia nouvelle 

presidente de Ia FNCS 
E Graupe de 

chanteurs/chanteuses 
F Signe de l'horoscope 
G La prochaine assemblee 

des delegues FNCS aura 
lieu a ... 

H Pas de danse 
Boisson pour enfants 
Du bon cafe 

K Habit trad1tionnel 
L Groupement des federa­

tions du costume 
des cantans romands 

M Instrument de musique 
populaire 



D I E  PRÄ S I D ENTIN L A  P R E S I D E NT E  

Liebe Trachtenleute 

Tagtäglich müssen wir Entscheidungen tref­
fen: Grosse und kleine, unbedeutende und 
manchmal auch schwerwiegende Entscheide. 
Das eine Mal fallt es uns leicht, das andere Mal 
ringen wir über Tage um einen Entschluss. Je­
der ist davon betroffen, und jedes Mal hofft 
man, einen guten Entscheid getroffen zu ha­
ben, denn nicht immer sind die Folgen zu 
hundert Prozent abschätzbar. 

Mir fällt auf, dass immer mehr Leute Mühe 

Chers nmis du costume, 

Nous devons quotidietlltentcnt prel/(fre des deci­
sions, pnrfois grandes ou pctitcs, voire peu im­
portantes, mais que/quefois nussi, de graves et 
courageuses decisions. Alors que certaines fois il 
est fncile de trmzclter, d'autres fois i/ nous fnut 
plusieurs jours de tourme11ts avnnt de dt!cider. 
Chacun de nous cot111nit ces situntions et espere 
a c1wque fois avoir e/fectue fe bon c/roix Cllr Oll 
ne peut pas toujours en prevoir toutes /es conse­
quences. 

Cari amici del costume 

Ogni giorno dobbiamo prendere delle rlecisioni: 
grandi e piccole, irrilevnnti e a volte an ehe mol­
to serie. Qualeite voltn ci risulta Ja eile, altre vol­
le, prima di decidere, ci dibnttinmo per giomi e 
giomi nel dubbio. Capita "d ogmtllo di 11oi e 
ogni volta si spem di nver preso ln dccisione giu­
sta, perehe non sempre le conseguenze sono com­
pletametrte valutabili. 

Noto ehe sempre pit't persone diclrinrano di 
avere difficoltil nel prendere delle decisioni e an-

Charas amias, chars amis dals costums 

Mintga di stuain nus prender decisiuns: gron­
das e pitschnas, main impurtantas e mintga­
tant era grevas. lna giada n'avain nu� naginas 
difficultads da prender ina decisiun, in'autra 
giada ans occupain nus dis a Ia lunga intensi­
vamain ctm ina dumonda. Mintgin da nus e 
pertutga da quai, e mintga giada sperain nus 
dad avair prendl ina buna dccisiun, damai ehe 
las consequenzas n'�n betg adina da prevesair 
cun tschertezza. 

Costumes et coutumes 3/2002 

bekunden, Entscheide zu treffen und demo­
kratisch gefällte Entscheide dann auch zu ak­
zeptieren. Oftmals wird schon 7.um Voraus ein 
Zurückkommen in geeigneter Form angekün­
digt. Das macht den Umgang mit Entscheiden 
nicht leichter. 

Mit dem Ja z u  meiner neuen Aufgabe habe 
ich einen Entscheid gef'.illt. Auch ich kenne die 
Folgen nur zum Teil. in der Geschäftsleitung 
und im Zentralvorstand werden wir Ent­
schlüsse fassen, die es zu vertreten gilt, selbst 
wenn sie nicht immer überall auf Verständnis 

••• • 

je co11state que toujours plus dc persor111es 
peinelll il prendre des decisiOIIS Cf Ollt cgn/emellf 
du mal il accepter celles q11i sollt prises de fnfOII 
democrntique. Souve111 011 mmo11ce dt!jii d'nvmr­
ce un retour a wte proposition plus adequntc. 
Cela ne 110us encourage pas a 110/IS detcrmi11er. 

En acccptant ma nouvclle follction, j'ai pris 
1111e decision. Meme moi je ne comrnis que pnr­
tiellement /es repcrcussions de ce clroix. Au sei11 
du comite directeur et du comite ce11trnl, 110r1s 
prendrons des decisio11s qr/if fnudrn respecter, 
nu!me si elles ne sero11t pas toujours comprises. 

• •• • 

eire 11ell'accettnre quelle prese democraticamell­
te. Spesso, prima a11corn di couosccre quale snril 
ln decisio11e definitivn si mette in 111010 1111 vcro e 
proprio processo alle inte11zio11i, per i11durre a 
tomare sulle presunte decisioni. Questo 11011 ren­
de pitl fncile decidere. Con il mio si al nuovo 
compito affidatomi, Iw preso 11/W decisio11e. Co-
1/0sco solo in parte le sue conseguenze. Nella 
Segreteria e nel Comitato cel/trale pre11derento 
decisioni eile poi dovremo soste11ere, andre se 
non sempre incontreramro Ia genemle approva­
zione. A volte saril forse necessario tomnre su 

••• • 

I ma dat en egl ehe adina dapli persunas 
han bregia da prender decisiuns ed era d'ac­
ceptar decisiuns prendidas a moda democrati­
ca. Savens a1munzia11 ins gia ordavant ch'ins 
veglia revegnir en furma cunvegnenta a Ia du­
monda. Quai na facilitescha il prender dcci­
siuns. Cun dir gea a mia nova incumbensa hai 
jau prendl ina decisiun. Er jau conusch las 
consequenzas mo pcr part. En Ia direcziun ed 
en Ia suprastanza centrala vegnin nus a pren­
der decisiuns ehe nus stuain represchentar 
vers anora, era sehe quellas na vcgnan adina 

Julie Sorter 

stossen. Vielleicht wird es auch einmal nötig 
sein, auf einen Entscheid zurückzukommen, 
weil er sich im Nachhinein als falsch erwies. 

Ich bin bereit, die Folgen meines Ent­
schlusses zu tragen, die Aufgaben anzugehen. 
Dabei zähle ich auf die Hilfe meiner Kollegin­
nen und Kollegen in der Geschäftsleitung, im 
Zentralvorstand und den Kommissionen. 

Eure Präsidentin 
Julie Borter 

Petll-etre sem-t-il ru!cessaire de revenir sur l'r111e 
d'entre elles pnrce qu'il s'nverera plus tnrd 
qu'elle 11'etait pas banne. 

Je suis prete a assumer les cotrsequences tfe 
111011 clroix et a mc mettre il l' ouvrnge. Porzr cela, 
je campte sur l'nide et le soutien de mes collegues 
nu sein de la direction, du comite ce11tral et des 
diverses commissions. 

Votrc presidente cemrale 
]11/ie ßorter 

111tn del/e decisioni prese perehe cotr il tempo 
questa si snril rivelata sbagliata. 

Sotto pronta ad nccet tare le conseguenze de/­
le mie decisio11i e ad affrotllare i compiti clte mi 
so11o stnti nssegnati Ne/ far/o, como sul/'aiwo 
delle mie colleglte e dei miei colleglti de/la Segre­
terin, del Comitato centrate e delle Commissio-
111. 

La vostra presidente 
Ju/ie Borter 

chapidas dapertut. Forsa esi er ina gia necessa­
ri da revocar ina decisiLm, perquai ch'i sa mus­
sa pli tard ch'ella e stada fallada. 

Jau sun pronta da purtar las consequenzas 
da mia decisiun da surpigliar las incumbensas. 
Jau quint dentant cun l'agid da mias collegas e 
da mcs collcgas en Ia direcziun, en Ia supra­
stanza centrala ed en las cumissiuns. 

Vossa presidenta 
Jul ie Sorter 
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ABSCH I E D  A U  R E VO I R  

Hansruedi 
Spichiger, 

Obmann der STV 
pn�"iden de la FNCS 

1990-2002 
� 

Aufmerksamer Zuhörer (Gründung der Gönner� 
vereinigung, Burgdorf 1997). 

_
un auditeur attentlf (Fon­

dation de l'association de parramage, Burgdorf 1997). 

Vom bernischen zum schweizerischen 
Obmann (Appenzell, 1990). De Ia presi­
dence bernoise a Ia presidence suisse 
(Appenzell, 1990). 

E_�folgreicher Referent beim Vereins­fuhrungskurs (Brauchtumswoche Fiesch 1997). Un intervenant ecoute lors d� cours de gestion d'une association (semame des coutumes de Fiesch, 1997). 

";1- . ..&-. 
«Schuelreislill mit dem leitenden Ausschuss (Prag 2001 ). « Petite course d'ecole » avec 

le comite directeur (Prague 2001 ). 
... und dann doch noch - die Begeisterung 
für die Jugendarbeit (Düdingen 2001 ) • 

14 
. . . et cela encore: l'enthousiasme pour I es 
jeunes (Guin 2001). 3!2002 Tracht und Brauch 



zw.?lt Delegiertenvers zwolf eindrückr h 
ammlungen -

(DV Meir 
•c e Reden 

assemble���:� �
��S). Douze 

discours marq 
elegues, douze . uants (AD M · 

Hie und da wird auch ein Trachtenpaar verheiratet (Hochzeit der damaligen 
Kantonalpräsidentin BL, Rasmarie Scholer, Schliern). Iei ou Ia, un couple d'amis du 
costume convole en justes noces (mariage de l'ancienne presidente cantanale de BL 
Rasmarie Scholer, Schliern). 

rrngen 1995). er-

Auftritt im Nationalratssaal in 
«seinem)) Bern (ETF Bern 1998). 
Intervention dans Ia salle du Conseil 
national, dans « Sa »  ville de Berne 
(F�te federale des costumes, 1998). 

Baby · Sitterdienst �f .:;:. :-:------
führer (Brauchtum 

ur den Geschäfts-2000). Baby-sittin 
swoche Fiesch (semaine de 9 pour le directe s coutume F' ur s, resch, 2000). 

Lieber keine Briefe - ich bin ein Telefonfan und immer erreichbar (Ski­
Wochenende der STV, Stoos 2002). De preference par telephone que par 
courrier: je suis toujours atteignable (week-end de skl de Ia FNCS, Stoos 2002). 

Costum�s et coutumes 312002 

Prominenz unter sich: mit der Aargauer Nationalrätin Christine Eg�r�zegi (Trachten.chortreffen, Lenzburg 2001 ). Le coin des person­nalrtes: avec Ia conserllthe nationale argovienne Christine Egerszegi (Rencontre suisse des chorales en costumes, Lenzbourg 2001). 

Die Abschlussred d Spichi er (D 
e es Ehrenmitglieds d 

ruedi S�ichig�r,S�e���nd�h
002). Le de rnier

e
�i::o�r���s

H
ru
a
edi 

onneur de Ia FNC ns-S (AD St·Gall 2002). 
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BRAUCHTUM T R A D I T I O N  

Das Basler Leckerli: 

Vom «Lebkuochen» 
zum «verzuckerten Lebküchly» 
Lebkuchenhochburgen wie Nürnberg, Aachen, Dijon und Danzig 

werben für ihre Produkte in historisierender Aufmachung, wobei 

jeder Produzent auf sein einzig echtes und ältestes Rezept pocht. 

1 6  

Bäle-Ville 
Une multiplicite de costumes paysans 
et de costumes de ville, toujours por­
tes de nos jours, proviennent du plus 
petit canton situe au coin du nord­
ouest de Ia Suisse, au creur de I'Eu­
rope, point de rencontre de trois fron­
tieres. Les costumes paysans des com­
munes de Riehen et Settingen ont ete 
confectionnes des 1933 et les majes­
tueux costumes de ville ont ete reali­
ses depuis 1936; ces deux dates de­
terminent egalement Ia fondation des 

deux groupes de costumes de Riehen­
Bettingen et de Bale-Ville. L'associa­
tion des costumes du canton de Bale­
Ville existe depuis 1940 et relie a nou­
veau, depuis le 19 avril 2002, les deux 
groupes de costumes. 

Leckerli de Bäte 
Le Ieckerii de Bale, ou « Ieckerie de 
Bale >> comme on l'appelle en Roman­
die ou en Alsace, appartient aux plus 
grands noms de l'art des confiseurs et 
fabricants de pain d'epice. Les histo­
riens et chercheurs de recettes de pa­
tisserie, au vu des resultats de leurs 
recherches entreprises recemment et 
se basant sur des sources ecrites, 
contestent les alh�gations fantaisistes 
sur l'histoire et l'origine des pains 
d'epice, utilisees par les producteurs 
dans leur publicite. C'est pourquoi on 
peut dire que le Ieckerii de Bale n'est 
pas une creation des fabricants de 
pain d'epice qui ont connu un succes 
ephemere pendant le concile au 15� 

ALBERT SPYCHER 

n Basel schreiben seit Generationen Rc­
klametexter und Journalisten einander 
ab, das berühmte Basler Leckerli sei eine 

Kreation der Lebküchler zur Zeit des Kir­
chenkonzils zwischen 1431-1448. Gebäck­
forscher haben es schwer, dagegen anzutre­
ten, obschon Saum- und Zolltarife präzise 
Auskunft über die gehandelten Nahrungs­
mittel geben und Küchenbücher wie auch 
Klosterarchive Beschaffenheit und Herstel­
lungsweise der Lebkuchen in damaliger 
Zeit verraten. Jene mit Roggenmehl, Honig 
und vonviegend scharfem Gewürz bereite­
ten Kuchen waren zumeist als Neujahrsge­
schenke für geistliche und weltliche Wür­
denträger bestimmt. Zucker sowie einge­
machte Zitrusfrüchte fehlten als wesentli­
che Zutaten für ein Basler Leckerli noch 
ganz und blieben auch später einer dünnen 
Oberschicht vorbehalten. Erst nach Eröff­
nung der Seehandelswege tmd mit zuneh­
mendem Handelsverkehr über die Npen­
pässe wurden solche Luxusgüter auch für 
die Bürgerschaft erschwinglich. 

Das Leckerlein kündet sich an 
Im 17. Jahrhundert entwickelten sich nach 
italienischen Vorbildern milder gewürzte 
und mit «geschnätzleten)) Zitronen- oder 
Pomeranzen-«Scbelferen>> angereicherte 
«verzuckerte Lebküchly)) in der Grauzone 
zwischen magenstärkendem «Apotheken-

Vom Verfasser dieses Artikels sind erschienen: 

«Leckerli aus Basel-ein oberrheinisches Lebkuchen buch•, 
Verlag Basler Zeitung 1991 
•Das Ostschweizer Lebkuchen buch•, Appenzeller Verlag 
Herisau 2000 
Aufnahmen und Reproduktionen · Photographies 
et reproductions: 
Rasmarie Spycher-Gautschi, Basel • Bäle 

Leckerli backen in einem Altbasler Haushalt. 
La fabrication de Ieckeriis dans un menage tradi­
tionnel balois. 

schleck)) und Genussmittel. 1591 tauchen 
in einer Hochzeitsrechnung des Augsbur­
ger Hauses Fugger zweierlei nicht näher be­
zeichnete «Leckherle» auf. Von der Leb­
küchlermetropoJe Nürnberg ausgehend 
und durch gedruckte Rezeptbücher ver­
breitet, fanden solche Naschereien Anklang 
beim aufkommenden Zuckerbäckergewer­
be wie auch bei den Gemahlinnen eid­
genössischer Landvögte, Stadtärzte und 
Grosskaufleute. In deren handschriftlichen 
Hausrezepten finden sich verschiedenarti­
ge Lebküchlein oder «Läckerlin», wie diese 
nach und nach genannt wurden, und die 
sich in Bern, Luzern, Zürich, Schaffhausen, 
St.GaDen und Chur in Rezeptur und feiner 
Materialverarbeitung recht nahe standen. 

Auf eigenen Wegen -
das Basler Leckerli 
Nachdem auf Basler Zunftstuben jahr­
zehntelang «Läbkeichly)) oder «Nürren-
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Ch.��'t � &!und.ß cY340d 
Baselbieter Trachtenpaar auf einer Leckerli­
dose nach Lithographie und Zeichnung von 
F. N. Koenig. Couple en costume du canton de 
bale sur une boite de Ieckerlis selon Iithographie 
et dessin de F. N. Koenig. 

bergerli» genossen worden waren, figurier­
ten am 10. Oktober 1711  in einer Abrech­
nung der bei den Gärtnern zünftigen 
Pastetenbäckern «3 Blatten Läckerlin». 
Gemeinsam mit den in der Safranzunft sit­
zenden Zuckerbäckern wehrten sich die 
Pastetenmacher gegen die Konkurrenz von 
Pfuschern und veTldagten «Weibsbilder>}, 
die sich «zum Wohlvergnügen zahlreicher 
hiesiger Matronen>} mit Leckerlibacken ein 
Zubrot verdienten. Ähnlich wie in Nürn­
berg und St.Gallen erklärte jedoch anno 
1716 der Kleine Rat zu Basel die Lebküch­
lerei zum freien Gewerbe. Jene «Matro­
nen» - Bürgersfrauen - waren es, deren 
handschriftliche Rezeptsammlungen bis 
heute kaum verändert gebliebene Back­
geheimnisse verraten: <<Basler Leckerly zu 
machen» überschrieb Anna Magdalena 
Falkeysen das im Historischen Museum 
aufbewahrte früheste bislang auf uns ge­
kommene Rezept aus dem Jahre 1741. 

Heute noch wird in manchem Basler 
Haushalt unter Aufbietung der kräftigsten 

Costumes et coutumes 3/2002 

BRAUCHTUM T R A D I T I O N  

Arme ein Leckerliteig gerührt. Seit jedoch 
1783 Kaffeewirt Johann Jakob Steiger und 
1820 Polizeileutnant Jobrum Rudolf Schle­
gel ihre Leckerli in der Zeitung zu inserie­
ren begannen und eine Fabrik nach der an­
dem folgte, griffen Liebhaber gerne zu den 
schmucken Dosen von Singer, Spreyer­
mann, Riggenbach, Jakob, Spillmann und 
anderen. Dank deren Werbung wurde das 
Basler Leckerli zum Konsumgut, das zu­
sammen mit einem Glas «Hypokras« (Ge­
würzwein) um die Neujahrszeit genossen 
wurde. Als haltbares Präsent reiste es in 
alle Welt und gesellte sich zu den grossen 
Namen der Lebküchler- und Konditoren­
kunst. Gegen Ende des 19. sowie im 20. 
Jahrhundert setzte die Produktion von 
Grassherstellern wie der AJlgemeine Kon­
sunwerein Basel, die Zuckerwarenfabrik 
Klein AG aJs Produktionsstätte des Basler 
«Läckerli-Huus» sowie COOP und Migros 
ein, deren Supermärkte die Basler Spe­
zialität landesweit zum Ganzjahresartikel 
werden liessen. 

Die einstmalige Betriebsinhaberin Eli­
sabeth Stauber-Burger musste vor wenigen 
Jahren das Aus für die Tradition ihrer «al­
lein ächt ScWegel'schen Basler Leckerli» 
verkraften. Sie erinnert sich, wie früher im 
Keller unten die streng geheim gehaltene 
Würzmischung pfundweise abgewogen 
und das Kirschwasser ausgemessen wurde. 
Bei Staubers gab es keinen Abfall: Es wur­
den sogar Brosamen verkauft, die bein1 
Fräsen des BackguLes auf Leckerligrösse 
wegbrachen. Jemand kam auf die 
Idee, den Leckerlistaub fünfrappen­
weise an Schulkinder abzugeben, 
wobei Heftseiten aus dem Schul­
tornister zu Spitztüten gedreht ��..-.��� 

siecle car, a l'epoque, on ne pouvait 
pas se proeurer les ingredients essen­
tiels a sa fabrication ou parce que ces 
ingredients etaient hors de prix pour 
Ia majeure partie de Ia population. Au 
16" et 17e siede, lorsque dans certains 
endroits le sucre etait plus avanta­
geux que le miel d'abeilles et que I es 
agrumes frais et les fruits confits 
etaient des denrees courantes, on a 
commence a fabriquer, outre les pains 
d'epice traditionnels composes de 
farine de seigle, de miel et principale­
ment d'epices tres fortes, des frian­
dises plutöt moelleuses, riches en 
sucre et en arömes, appelees «Iecker­
Iein ». Le nom de ce petit gäteau ap­
parait pour Ia premiere fois a Bale sur 
une facture de Ia corporation datant 
de 1711.  Comme a Saint-Gall ou a 
Nuremberg, le gouvernement bälois 
a reconnu au debut du 18e siede Ia 
profession de fabricant de Ieckeriis 
comme independante alors que 
jusqu'ici eile devait appartenir a une 
corporation. 

Nos connaissances sur l'origine et 
le developpement des Ieckeriis balois 
ne decoulent pas du milieu profes­
sionnel mais plutöt des nombreuses 
et anciennes collections de recettes 
conservees par I es menageres de fa­
milles patriciennes. La premiere recet­
te connue s'intitulant «Basler Leckerly 

zu machen>> etdatantde 1741, 

est conservee au musee 
d'ethnographie de Bäle. Oe 
nos jours encore, il est vrai 

wurden. ��l'�(����l!g 

que dans certains menages on 
se donne un mal fou a tourner 
Ia päte a Ieckeriis. Lorsqu'en 

1783 les quelques premiers 

Basler Leckerli 
;- 500 g Honig 
:;;-- 250 g Zucker 
>- 175 g gehackte Mandeln 
;;:.. 120 g Orangeat und Zitronat 
::..- 2 Teelöffel Zimtpulver 
-r 1/, Teelöffel Nelkenpulver 
;- 1/. Teelöffel Muskatpulver (fakultativ) 
:;;- 1 gerrebene Zitronenschale 
� 1 Gläschen Kirsch 
,.. 600 g Weissmehl 

Für den Guss: 
,..,.. 1 oo g Zucker 
> 3 Esslöffel Wasser 

fabricants puis, plus tard, 
les nombreux profes­

sionnels ont pro­
pose leurs «seuls ,������ veritables» produits, 

:,�,l�i������af�� on s'empressa 

Heute Samm­
lerobjekte: Alte 
Basler Leckerli­
Dosen. Objets 
de collection 
d'aujourd'hui: 
anciennes boites 
de Ieckeriis 
balois. 

d'acheter aussi I es pa-
quets de Ieckeriis joli­

ment decores. Vers Ia fin du 
19e siecle ainsi qu'au 20• siede les 
gros fabricants et les gros distribu­
teurs se sont atteles a commercialiser 
le traditionnel gateau de Nouvei-An 
bälois a l'echelon national, tout au 
long de l'annee. 
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KANTONAL V E R E INI G UN G E N  

Trachtenleben im 
Kanton Basel-Stadt 

Kantonal- und beide Gruppenvorstände (Basel-Stadt und Riehen-Bettingen am Tag 
der Wiederaufnahme in den Kantonalverband. 

Ein Teil der Trachtengruppe Basel-Stadt. 

Aus dem kleinsten Kanton 

in der Nordwestecke der 

Schweiz, im Herzen 

Europas, im trinationalen 

Gefüge, kommt eine Vielfalt 

von Land- und Stadt­

trachten he" die heute 

noch getragen werden. 

Trachtengruppe Riehen-Bettingen 
am Geranienmarkt in Basel. 

ie Landtrachten der Landgemein­
den Rieben und Bettingen wurden 
ab 1933 geschaffen und die stattli-

chen Stadttrachten entstanden seit 1936, 
zugleich auch die Gründungsdaten der 
beiden Trachtengruppen Rieben-Bettin­
gen und Basel-Stadt. Der Trachtenverband 
des Kantons Basel-Stadt besteht seit 1940 
und verbindet seit dem 19. April 2002 wie­
der beide Trachtengruppen. 

Die Tätigkeiten umfassen bei beiden 
Gruppen Tanzen mit jeweils wöchentli­
chem Training, wobei das Können bei Hei­
matabenden, bei der offiziellen Bundes­
feier oder beim Maibaumtanzen unter Be­
weis gestellt wird. Dabei löst der Auftritt 
im tiefsten Kleinbasel auf dem Claraplatz 

Verwunderung und Staunen bei der 
hier meist ausländischen Wohnbe­
völkerung aus. 

Die Tracht wird auf dem Land in 
Riehen beim !.-August-Abzeichen­
Verkauf während zweier Tage und 
in der Stadt an vier Verkaufstagen 
präsentiert. An der Trachtenbörse 
im Herzen von Basel wird auch mit 
Verkauf von Trachten und Zu­
behör, einer Kaffeestube, mit Tanz­
auftritten und einer globalen 
Trachten-Modeschau ein breites 
Publikum angesprochen. 

Nachwuchsprobleme gibt es 
auch, oder eben gerade besonders 
grosse in einer Stadt, so probieren 
wir mit obigen Aktivitäten unser 
Kleid der Heimat in Erinnerung zu 
rufen und Interessenten zum Mit­
machen anzuregen. 

Die Vielfalt der Trachten wird 
sicher dominiert durch die bekann­
te braune Basler Sommer- oder 
Werktagstracht mit weiss bestick­
tem geblümtem Stoff und breitem 
Strohhut. Wir kennen jedoch auch 
die Basler Wintertracht aus Woll­
stoff in den Farben Rot, Grün, 
Braun oder Schwarz mit schwar­
zem Samthäubchen oder schwar­
zem kleinen Filzhut als Kopfbe­
deckung, die Basler Festtagstracht, 
hauptsächlich aus Seide, in den 
gleichen Farben wie die Winter­
tracht und mit dem charakteristi­
schen grossen Filzhut. In den Land­
gemeinden Rieben und Bettingen 
zeichnen sich die Trachten durch 
die blaue Farbe und das schöne Fi­
chu, oder bei der Festtagstracht 
durch das bestickte Oberteil (Puu­
refeufi) aus. Die Herren haben in 
der Stadt einen dunklen Trachten­
anzug mit dem grauen Gilet, 
schwarzen Halsbändeln und dem 
Basler Hut. Auf dem land ist die 
Festtagstracht der Männer ähnlich; 
an Stelle des Gilets kommen jedoch 
ein prächtig gestickter Gürtel und 
Trachtenschuhe mit Schnallen oder 
eine blaue Burgunderbluse mit sil­
berner Spange und gewobenem 
Halsband. 

Wie man sieht, ist für jeden Ge­
sclunack etwas vorhanden und 
Neuinteressen ten/ -interessentin nen 
sind jederzeit herzlich willkommen. 
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Tanz und Volkstänze mit der 
Oberbaselbieter Ländlerkapelle 

eit Jahrzehnten darf Mann/Frau im 
Zürcher Restaurant Börse das Tanz­

bein schwingen. Am 10. Oktober 2002 sind 
insbesondere die Freunde des Volkstanzes 
gefragt. Von 20 Uhr bis 23 Uhr spielt die 
Oberbaselbieter Ländlerkapelle unter der 
Leitung von Urs Mangold zum Tanz und 
zu Volkstänzen auf. Ohne jeden Trachten­
zwang werden auf diese drei Stunden ver­
teilt vier Blöcke mit jeweils drei bekannten 
Volkstänzen zum Mittanzen geboten. Da­
mit Sie schon heute etwas üben können, 
verrate ich Ihnen gerne, welche Tänze die 
Oberbaselbieter Ländlerkapelle vorberei­
tet hat: La fine goutte de Dezaley, Züri Ale-

wander, Nagelschmied, La Talianina, 
Mairösti Walzer, Früeligswalzer, Uf am 
Rossboda, Mia Marusa, Muttenzer Polka, 
Baarer-Polka, Niederscherli Schottisch 
und Lauterbacher. Nehmen Sie diese Gele­
genheit zum Tanzen und Volkstanzen 
wahr. Der Eintritt beträgt wie immer 
Fr. 15.-. 
Reservationen nimmt das Restaurant Bör­
se, Bleicherweg 5, 800 I Zürich (beim Para­
deplatz), gerne entgegen. 
Telefon 01 2 1 1  23 33, Fax 01 212 33 12 oder 
E-Mail: jmkoenig@bluewin.ch. 
Auf zahlreiche Tänzerinnen und Tänzer 
freut sich Chatrina Mooser-Nuotcla. 

Remy Trummer ist neuer Leiter der 
Redaktion «Volkskultur» von SF DRS 

rogrammdirektor Adrian Marthaler 
hat auf Vorschlag von lso Camartin, 

Abteilungsleiter «Kultur», Remy Trummer 
mit der Leitung der Redaktion «Volkskul­
tu r» bei SF DRS beauftragt. Der bisherige 

Redaktor und Produzent beim «Mittags­
magazin» tritt Anfang November die 
Nachfolge von Mariano Tschuor an, der 
zum neuen Leiter des rätoromanischen 
Fernsehens gewählt wurde. 

Neue CD «Üstschweizer Tänze» 

���l� ·� 
o�tt§dmwenz<err Täi.1.Z«! 

eit Mitte März 2002 ist eine CD mit 25 
Tänzen aus der Region Ostschweiz er­

hältlich. Zu 24 Musiktiteln gibt es Tanzbe­
schreibungen (erhältlich bei Volkstanz von 
A-Z). Zum Tanz spielen die bekanntesten 
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Ostschweizer Musikkapellen auf, wie die 
Kapelle Alderbuebe aus Urnäsch AR, 
Türmli Buebe aus Bütschwil SG und 
Churz-Lätz aus dem Thurgau. Daneben 
sind Musikaufnahmen der Zithergruppe 
Glarner Unterland, das Trachtenchörli 
Thai SG und die Kapelle Oergeliplausch 
Basadingen TG zu hören. Der Tonträger ist 
nicht nur für Tanzleiter interessant, son­
dern auch für Liebhaber von Volksmusik 
ein Genuss. 

Verkauf: 
Rosmarie Schilter, Georgshof9 
9000 St. Gallen 
Tel./Fax 071 223 60 92 
E-Mail: r.v.schilter@bluewin.ch, 
oder Volkstanz von A-Z 
Kochsmattstr. 2, 5445 Eggenwil 
Fax 056 633 09 l 0 
E-Mail: volkstanz.a-z@pop.agri.ch 

A KT U E L L  A CT U A L I T E S  

. 't de Cnline Und  de  Grosse �0 d !  �rachtegrup�e Flüfi li 
CD der Trachten­
gruppe Flühli 

ach dem erfolgreichen Auftritt 
im Pestgottesdienst der Luzer­

ner Jubiläums-DV 2001 entschloss 
man sich in der Trachtengruppe 
Flühli, den momentanen Schwung 
auszunützen und einen Tonträger 
zu produzieren. Mit diesem Tonträ­
ger wurde ein Zeitzeichen i11 der 
Vereinsgeschichte gesetzt. Die CD 
könnte ein gutes Beispiel für man­
che Kindergruppe sein; sie ist er­
hältlich bei: Trachtengruppe Flühli, 
Postfach 14, 6173 Flühli. 

Auffahrtstanz 
in Pany 

in vielfältiges Trachtenpubli­
kum aus der ganzen Schweiz traf 

sich Anfang Mai zum fröhlichen 
Auffahrtstanztreffen in Pany. Allen, 
die zum guten Gelingen des schö­
nen Festes beigetragen haben, ein 
herzliches Dankeschön und auf 
Wiedersehen 111 zwei Jahren in 
Pany! Marin Brosi 
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Ausstellung: Hans Zeller ( 1 897-1983) 
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Dirigier- und 
Singwoche im 

Bildungszentrum 
Matt, 

Schwarzenberg LU 
1 3.-1 7. Oktober 2002 

Diese Veranstaltung eignet sich ideal dazu, sich in 

die Chorleiter-Kunst einführen zu lassen. Nicht 
nur das Dirigieren, sondern auch Atemtechnik, 

Stimmbildung, Liederwahl und Theorie sind Be­

standteile dieses Ausbildungslehrganges. 
Aufgrund der angekündigten Liedauswahl eignet 

sich dieser Kurs sehr für angehende Leiterl-innen 

von Trachtenchören. 

Informationen bei 

Andre Farn er 062 844 39 47 
oder 
Peter Rufer 032 351 14 16 

er Kunstmaler Hans Keller 
aus Teufen hat den grössten 

Teil seines Lebens dem Malen von 
Appenzeller Landschaften und 
Appenzeller 1'ypen gewidmet. Er 
porträtierte Männer, Bauernbu­
ben und Mädchen in der Tracht, 
und wenn er Trachtenfrauen 
malte, waren es vor allem die 
schmucken In nerrhoderinnen in 
ihren Sonntags- oder Festtags­
trachten. Meistens suchte er sich 
seine Modelle selber aus, nahm 
aber auch Arbeiten in Auftrag. 
Während seiner über 50-jährigen 
Schaffenszeit sind mehrere tau­
send Bilder entstanden. Viele sei­
ner Trachtenporträts hängen ori­
ginal oder als Reproduktionen in 
Bauern- und Bürgerstuben, vor 
allem in der Ostschweiz. Bekannt 
ist der «Seppli» (Bild) im roten 
Brusttuch und diverse Appenzel­
ler Stickerinnen. Zum ersten Mal 

wird eine grössere Auswahl seiner 
Bilder an einer öffentlichen Aus­
stellung gezeigt. Die Begleitpubli­
kation «ZeLiers Bilderleben» gibt 
einen Einblick in Zellers Schaffen, 
der allen Modeströmungen zum 
Trotz seinem Stil immer treu ge­
blieben ist. Durch zahlreiche In­
terviews mit Menschen, die ihn 
kannten, oder die ihm Modell ge­
sessen sind, ist das Bild eines 
Mannes entstanden, der Land 
und Volk geliebt hat und der ilun 
vor allem mit seinen Porträts von 
Trachtenleuten ein bleibendes 
Denkmal gesetzt hat. 
Die Ausstellung im AppenzeLier 
Brauchtumsmuseum Urnäsch 
dauert bis zum 1 .  November 2002 
{W\wt.museum-urnaescb.ch). 

Schweizer Oktett: «Heimwärts» 
as bekannte Ensemble 
Sch1veizer Oktett vereint acht 

hervorragende klassische Musi­
ker, welche Mitgüeder der besten 
Schweizer Orchester sind. Auf sei­
ner neusten CD spielt das Schwei­
zer Oktett Arrangements von Me­
lodien, welche es der Volksmusik­
Sammlung von Hanny 

«Heimwärts» ist auch an der 
Expo.02 zu hören: 
Arteplage Murten, Tente Centen­
air, 16.-18. September (20.15, 
16.00, 14.00 Uhr). 
Auskunft und CD-Bestellung: 
Telefon 055 263 15 60 
aaa-jsk@active.ch 

Christen entnommen 
hat. Dabei ist ein 
musikalisches Meis­
terwerk entstanden. 

SCHWEIZER OKTETT 
Heimwärts 

Das neue Programm 
vom Schweizer Oktett 

E . 0 2 
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Museum der Kulturen Basel - Preziosen der Hand­
werkskunst - Ein Raritätenkabinett edler Arbeitsgeräte 

hne Werkzeug ist der Mensch un­
denkbar. Doch können Werkzeuge 

mehr sein als nur nützliche Instrumente. 
Erstmals im deutschsprachigen Raum prä­
sentiert das Museum der Kulturen Basel 
bis 10. November eine bedeutende Privat­
sammlung aussergewöhnlicher und kost­
barer Arbeitsgeräte aus fünf Jahrhunder­
ten. Als Resultat der engagierten und jahr­
zehntelangen Sammlertätigkeit des Tessi­
ner Architekten Luigi Nessi ist ein edles 
Raritätenkabinett entstanden, welches 
qualitätsvolle und exklusive Arbeitsinstru­
mente unserer Vorfahren dokumentiert. 
(Info: Tel. 061 266 55 00, www.mkb.ch) 

Riviera am Thunersee 
im 19.  Jahrhundert 

atrizier, Barone und Gra­
fen aus dem In- und Aus­

land bewohnten und gestalte­
ten im 19. Jahrhundert Schlös­
ser und Gärten, die sich gegen 
Thunersee und Alpen öffneten. 
Dieser Kranz reichte von 
der Schadau bei Thun über 
die verwundene Chartreuse 
und die Hünegg bis zum gran­
dios umgebauten Landvogtei­
sitz Oberhofen. Künstler wie 
Heinrich von Kleist und Lud­
wig Spohr suchten in der Ge­
gend von Thun Erholung. Für 
die Reiselustigen wurden Ho­
tels und Dampfschiffe gebaut. 

Costumes ot coutumes 3/2002 

Ein Autorenteam von nahm­
haften Fachleuten schildert 
erstmals, wie das Thuner­
seeufer zur Riviera wurde. 
Ein vielseitiges Lese- und Bil­
derbuch über die Historie 
einer Region, über Architektur, 
Kunst, Gartengestaltung - und 
ein nostalgischer Blick zurück 
auf den Tourismus anno da­
zumal. 
Germann Georg/Gesellschaft 
für Schweizerische Kunst­
geschichte. 
Bezug: 
Stämpfli-Verlag AG 
Telefon 031 300 66 66 

Beschrieb der Glarner 
Trachten 
1928 wurde im Glarnerland erstmals eine Trachtenverei­
nigung gegründet; rechtzeitig zum 75. Geburtstag er­
schien der neue «Beschrieb der Glarner Trachten». Ohne 
sich auf das Risiko eines aufwändigen Trachtenbuches 
einzulassen, schufen die Glarner Trachtenleute eine 
informative und reich bebilderte Informationsschrift 
zum Thema «Giarner Trachten». 
Beteiligt an diesem Werk waren vor allem die Trachten­
kommission, die Textcrin Claudia Kock Marti und die 
Fotografin Beate Steffens, welche es verstand, die 
schmucken Klei­
der in natürlicher 
Umgebung aus 
allen Blickwin­
keln abzulichten. 
Bezug: 
Glarner Trach­
tenvereinigung, 
Didi Gamper, 
Zentnerhaus, 
8767 Elm. 
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Verkaufen Vendre 

Versch. Bündner Trachten, günstig, 
versch. Gr. u. Farben. 
Tel. 081 664 12 72. 

Günstig w verkaufen: 2 Bündner 
Trachten, Grösse 38 und 40, mit 
allem Zubehör. 
Tel. 07 I 755 42 29. 

Billig abzugeben: Schwarze Berner 
Festtagstracht samt Silber­
schmuck, Grössc 44. 
Tel. 062 844 41 01. 

Basler Werktagstracht, günstig ab­
zugeben, Gr. 40, 42, 44. 
Tel. 01 730 14 86. 

Freude an Gedichten und Versen? 
Ostschweizer Dialekt u. Hoch­
deutsch: «Myni chly Wält>•, «Im 
Schtöckli», je 80 Seiten, je 
Fr. I 8.-. Rasmarie Ritzmann­
Kämpf, Ncubrunn, 8488 Turben­
thal, Tel. 052 385 14 80. 

Kompletter Berner Trachten­
schmuck, über 100-jährig. 
lcl. 034 4 1 s  10 85. 

Zu Berner Sonntagstracht Silber­
schmuck, gereinigt u.  geschätzt 
durch Geissbühlcr, fairer Preis. 
Tel. 0 I 875 03 60. 

Gotthelftracht, Gr. 38, komplett, 
Neupreis Pr. 1600.-, Verkaufs­
preis Fr. 800.-. Tel. 079 290 80 42. 

Schöner Silberschmuck zu Freudeo­
berger Tracht, geschätzt Fr. I I 00.-, 
V P Fr. I 000.-. Tel. 031 721 48 50. 

BernerTracht, Gr. 40, komplett 
(U. llofs tettler, Walenstadt). 
Schöner Schmuck, 
rel. 081 735 13 09. 

Aarg. Festtagstracht, Sonntags­
tracht, Werktagstracht, Gr. 42 
(Neucnhof/Würenlos) für klei­
nere Person, günstig. 
Tel. 056 491 07 75, abends. 

Schöne Landfrauen-Wolltracht 
dunkelrot, Sommer- und Winter­
bluse/Schürze, etwa Gr. 38, 
Fr. 380.-. Christen Nelly, 
Tel. 033 356 35 84. 

Stickrahmen, Ständer, neuwertig, 
mit Lederriemen, Durchmesser 
32 cm. Tel. 081 252 24 21 .  

Bezugsquellen 
Sources d'approvi­
sionnement 

Spielen Sie Schwyzerörgeli? Brau­
chen Sie Noten? Notenverlag 
Helen Burkhalter-IGefer, Bäumli­
hofstr. 379, 4125 Rieben, T/F: 061 
601 32 75. 

Alice Häseli, 6340 Baar, Arbach­
strassc 50, Tel. 041 760 47 04-
Trachtenzubehör und Sto ffe zu 
Zugcr Trachten. 

Trachten-Express. Die Bahn für 
Tradition und Brauch. Integriert 
mit Trachtenstube, Trachtenatelier 
und Dorfetstube. Hß Thun, 
Tel. 079 314 68 80. 
www. trach tenexpress.ch 

Bärtschi-Trachten, 
Gertrud Bärtschi, 3400 Burgdorf, 
Metzgergasse 5, Tel. 034 422 94 52. 
Das Fachgeschäft für alle Trach­
ten der Kantone Bern und Solo­
thurn. Massanfertigungen und 
Änderungen. Stoffe, Zutaten, 
Schuhe. Männertrachten und Zu­
behör. Samtmutze für )odlcrklub. 
Verlangen Sie eine Offerte. Öff­
nungszeiten: Montag bis Freitag 
8.30-12.00 Uhr, 13.30-17.30 Uhr; 
Samstag 8.30-12.00 Uhr. 

Roos Männertrachten, 8610 Uster, 
Frciestr. 4, Tel. 01 940 12 04-
Männertrachten für die Kantone 
ZH, SG, TG, AG, BE, Hüte, Hem­
den, Mäschli, Manschetten­
knöpfe. Männer-Trachtenschuhe, 
Nidwaldner Blusen. 

Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1718 Rechthalten. Trachtenhüte 
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffri­
schen alter Hüte. Diverse Artikel 
aus der Strohflechterei. Öffnungs­
zeiten: Montag und Donnerstag 
13.00-16.00 Uhr. Führungen 
nach Absprache. Tei.0264182661. 

-- - - - - - - .,  

Tracht und Brauch «Marktplatz» 

Möchlen Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen? 
Der «Marktplatz» steht allen Leserinnen und Lesern offen. 

Bitte in Blockschrift ausfüllen: 

LL I I I I I 
I I I I I I I I I I 
I I I I I I I I I 
I I I I I I I I I I 
I I I I I I I I I I 
LI I I I I I I I I 

I I 
I I I 
I I I I 
I I I I 
I I I I I 

Zeilenpreis: 
Mitglieder 
fr. 6.45 pro Zeile 
(Mindestpreis Fr. 21.50) 
Nich tmitglicdcr 
Fr. 10.75 pro Zeile 
(Mindestpreis Fr. 32.30) 
inkl. M I�St. 

Rubrik: 
Kauf 
Verkauf 
Diverses 

erscheinen: _mal 

Ausfüllen und mit quittiertem PC-Beleg (Konto Nr. 80-5126-7) mit dem entsprechenden Betrag sen­
den an: KRETZ AG, Tracht und Brauch, Postfach 105, 8706 Feldmeilen. 

Die Anzeigen sind schriftlich aufzugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlagvon Fr. 10.­
vcrlangcn; Adressen können nicht bekannt gegeben werden. Der Verlag behält sich ein Verschiebungs­
recht vor. Nicht vergessen: Ihre Adresse. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Buchenstr. 57, 
Tel. 071 344 24 29, Fax 071 344 44 
38, www.silberschmiede-wcnk.ch 
Trachtenschmuck, Filigran­
schmuck, Uhrenkctten, Taschen­
bügel, Silberhandwerk. 

Silvia Günter-Keller, 8634 Hom­
brechtikon, Tödistr. 34, 
Tel. 055 244 22 89. - Herstellung 
von silbernem Trachten- und 
Puppenschmuck. Telefonische 
Anmeldung erwünscht. 

Atelier Karin Brunner, Trachten und 
Couture, 3273 Kappelen, Linden­
weg 6, Tel. 032 392 16 73- Sorg­
faltige Massanfertigungen von 
Berner, Seeländer und Buchegg­
berger Trachten. Zudem Trach­
tenänderungen, Stoffe, Zubehör. 
Leitung von Trachtennähkurseo. 

Trachtenstübli Hanni Waser-Gut, 
6370 Stans, Dorfplatz 8, Tel. 041 
610 89 1 2 - Nidw. Trachten, Stof­
fe, Zutaten, Schmuck und Schuhe 
sowie Nidw. Hirtenhemdcn. 

Hans-Uirich Geissbühler, 3510 Ko­
nolfingen, Von-Tavel-Weg I ,  
Tel. 031 791 03 22, Montag ge­
schlossen - Atelier für Trachten­
und exklusiven Platin-, Gold­
und Silberschmuck. 

Atelier Beat Kobei-Tüscher, vorm. 
E. Weber-Burla, 3054 Schüpfen, 
Dorfstr. 14, Tel. 031 879 01 53 -
Diverse Schweizer Trachten nach 
Mass, Stoffe, Zutaten und Schuhe. 
Exkl. Handstickereien. Sorg faltige 
Änderungen, fachkundige Bera­
tung. Kurse auf Anfrage. 

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen AR, Ruth Lcnz-Kohli, 
Gfeld 158, Telefon 071 344 34 62, 
Fax 071 344 43 85, 
E-Mail: trachtenstubc@trogen.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör für 
alle Ausserrhoder Frauen- und 
Männertrachten. - Fertigproduk­
te: Schuhe, Ladenhosen, Plüsch­
lismer, Hemden, Taschen, Schale, 
Fichus. 

Trachtenschneiderin A. Wittwer, 
Bemstr. 40, 3262 Suberg, Tel. 032 
389 21 27 - bietet sorgfältige Be­
ratung, Massanfertigung, Ande­
rungen an Berncr und Secländer 
Trachten. Gebe auch Kurse. Ver-

' kaufe ihre getragenen Trachten 
auf Komrnissionsbasis. Nächste 
Börse im Mai 2003. 

312002 Tracht und Brauch 
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Hans Moser + Co. AG, Trachten­
stoff-und Bandweberei, 3360 Her­
zogenbuchsee, Wangenstr. 87, Tel. 
062 961 10 20, Fax 062 961 28 50 
- Fabrikation und Handel von 
Tracbtenstoffen, Bändern und 
Zubehör für Damen- und Her­
rentrachten aller Kantone. Ver­
kauf nur an Fachhandel und 
Trachtenschneider1nnen. Im 
Direktverkauf: Der beliebte PVC­
Trachten-Regenmantel mit gros­
sen FlügeHirmcln und die at­
mungsaktivc Spezial-Staubhülle 
für Ihre kostbare Tracht. 

Gold- und Silberstickerei, Trachten­
hauben: Rorschach, Rheintal, 
Thurgau, Arbon, March. llse 
Gächter, 9464 Rüthi, Maadstr. 20, 
Tel. 071 766 13 95. 

HEIMATWERK BAUMA, Bahnhof­
strasse 7, 8494 Bauma, Telefon 
052 386 L 1 60, Handwebereil 
Trachtenfachgeschäft für Stoffe, 
Schürzencoupons, Trachten­
zubehör. 

Couture elegance, 6430 Schwyz, 
Lehratelier FFS, Herrengasse 30, 
Tel. 041 8 1 1  20 32- Mussanferti­
gung aller Schwyzer Trachten. 
Alle Zutaten inkl. Schmuck. Fach­
kundige Beratung. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer, 
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5, 
Tel. 062 723 44 09- Beratung, 
Mussanfertigung und Änderun­
gen von Trachten des Berner Aar­
gaus. Stoffe und alles Zubehör. 

MAYA H., Bekleidungsatelier, 
Aarauerstr. 42, 5734 Reinach, 
fachgerechtes Anfertigen von Ori­
ginal-Trachtenhemden, Tel. 062 
771 07 07, Fax 062 726 15 16. 

Trachten-Atelier Omlin-Zurmühle, 
6353 Weggis, eidg. dipl. Couture­
und Trachtenschneiderin, Tel. 041 
390 18 68- Massanfcrtigung aller 
Luzerner Trachten, inkl. Herren­
trachten mit aiJen Zutaten. 

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, Telefon 
und Fax 062 961 16 08- Schür­
zen-, Mieder-, Rock-, Blusen­
und Futterstoffe aUer Art, Uni­
und Jacquard-Samte, Giletsamt 
bestickt, div. Zubehör wie Bänder, 
Reinseidcntlor-Samtbiinder, 
Stickerei-Garnituren, Broderien, 
Fransen, Kniesocken, Strohhüte, 
Fichus usw. (Verkauf an TS und 
Fachhandel). Männer-Trachten-

Coslum�s �� coulumes 3/2002 

artikel und Zubehör von Kopfbis 
Fuss im Direktverkauf an den 
Endverbraucher. Seiden-Schwing­
fahnen, Stöcke, Etuis. Damen­
Trachtenschuhe Bally, Schuh­
Schnallen und viele weitere Arti­
kel auf Anfrage. 

Hastettier Trachten AG, Trudi Solo­
mita, 3011 Bern, Grabenpromena­
de 5, Tel. 031 3 1 1  20 57- Spezial­
anfertigung von Berncr Trachten 
für Männer und Frauen. Diverses 
Zubehör. 

Trachtenatelier Helene Wyssen, 
Obermatt 78, 3036 Detligen, 
Tel. 031 825 62 01 - Massanferti­
gungcn und Änderungen von 
Berner Trachten für Frauen. Ver­
kauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfrage Leitung 
von Trachtennähkursen. 

Max Schindler AG, Vorstadt-
strasse 21, Postfach 71, 5722 Gräni­
chen, Tel. 062 842 OS 30, Fax 062 
842 OS 23- Berntuch, Halbleinen, 
Baumwolle. 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
Marktstr. 7, Tel. 062 962 22 40-
BernerTrachten nach Mass, Ände­
rung und Zubehör. 

Tessitura Valposchiavo, Webstube 
der Talschaft Poschiavo, An Iiefe­
rung aller handgewobenen Stoffe 
für alle Trachten, 
Tel. 081 844 05 03. 

Stickatelier Pia Castiglioni, Rhein­
gasse 10, 4058 Basel, Telefon 
079 378 08 28, Handstickereien, 
Stickkurse in allen Techniken. 

Trachten-Atelier M. Koller, Dorn­
acherstr. 10, 4053 Basel, Tel./Fax 
061 271 83 37- Trachten nach 
Mass w1d Änderungen. Verkauf: 
Basler Werktagstrachten-Stoff. 
www.couture-koller.ch 

Trachten und Zubehör 
Barbara Stoii-Fischer 
dipl. Trachtenschneiderin 
Restaurant Bahnhof 
3664 Burgistein, 
Tel. 033 356 44 56 

Gesucht On eherehe 
Gesucht wird Tanzleiter oder Tanz­
leiterin in unsere Tanzgruppe. 
Auf einen Anruffreuen wir uns 
sehr. Meldet Euch unter Tel. 041 
930 30 48. 

Fam. Y. und A. Nyffeler-Eisenhut 
Marktgasse 9 3454 Sumiswald 
Telefon 034 431 15 26, Telefax 034 431 32 27 

E-Mail: kreuz@kreuz-sumiswald.ch 
www.kreuz -sumiswald. eh 

q5oftfjof <aum �ttU3> �umfattJof6 
Oienstag ab 14.00 Uhr und Mittwoch 
ganzer Tag geschlossen 

Das «Kreuz» ist ein gut erhaltener Emmentaler 
Landgasthof aus dem Jahre 1664. 

ln unserem grossen Saal wurden die be­
rühmten Gotthelf-Filme gedreht. 
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COCORO 

MAISON DU BLE ET DU PAIN A EC HALLENS (VAUD) 

Chefs-d' reuvre en cheveux 
a decouvrir 
jusqu' en decembre 2002 

Echallens, entre Lausanne et Yver­
don, Ia Maison du BJe et du Pain 

abrite un musee artisanal vivant, entie­
rcment consacre aux travaux du pay­
san, du meunier et du boulanger. Au 
rez-de-chaussee, Le Fournil de Ceres, 
unc boulangerie avec quatre fours en 
activite, invite le visiteur a goutcr aux 
delices sortis des mains des artisans au 
lravail devant le public. Sans oublier Je 
brunch a deguster en famille, une spe­
cialite reputee qui a fait Ja renommee 
de Ia maison. 

Dans Ia salle des Moissons, a l'cta­
ge, des expositians temporaires sont 
regulierement mises sur pied pour re­
nouveler l'intcret des visiteurs. Instal­
lee au cceur du musee, avec ses cos­
tumes traditionnels disposes dans les 
vitrines, I' Assodalion cantonale du 
cesturne vaudois participe activement 
a l'animation dc Ia maison en mettant 
sur pied certaines expositions. Du 

La Societe du 
Costume Neuchätelois 
a une nouvelle presidente 
Lors de l'assemblee generale extraordi­
naire du 18 juin 2002 a Malvilliers, 
Madame Micheie Zimmermann 
a ete elue a Ja presidence de la Socü�te du 
Cesturne Neuchätclois. Elle succede a 
Monsieur Charles Muhlemann, qui fut a 
Ia tele de la Societc pendant quatre ans. 
Madame Zimmermann est issue du 
groupe des Dames de Bevaix, dans lequel 
eile assume Ia responsabilite de Ia com­
mission technique. 
Nos felicitations a Madame Zimmer­
mann et tous nos vccux pour l'accom­
pl issement de sa nouveUc fonction, vceux 
auxqucls nous associons l'ensemble des 
membres de la Socicte du Cesturne 
Neuchätelois. 
Nos amicaux messagcs a Monsieur 
Charles Muhlemann, pn!sident sortant. 

Obsession des 
cheveux et art. 
Anna Kunz, Zurich, 
collier de pinceaux 
en cheveux, 1957. 
Cheveux, argent 
(coule). 
Haare-Obsession 
und Kunst. Anna 
Kunz, Zürich, Haar­
pinsel-Collier, 1957. 
Haar, Silber (gegos­
sen}. 

3 septembrc au 23 decembre 2002, eUe 
propose Cheveux «Art et Magie», une 
occasion unique de decouvrir l'art ca­
pilaire decline sous des formes origi­
nales et inedites. 

A l'origine, le cheveu est un poil qui 
recouvrc le cräne de l'homme (selon Je 
dictionnaire Robert) . Ce poil program­
me pour pousser indefiniment, au 
contraire des autres poils du corps qui 
n'atteignent que quelques centimetres, 
peut tout a loisir etre peigne, taille, 
tresse, selon les modes et traditions. 

Au XIXe siede, une foire aux che­
veux se tenait a la Saint-Jean a Limoges. 
Les femmes venaient y vendre leurs 
tresses, qu'elles echangeaient contre 
des cbales, fichus ou coiffes. Ces cheve­
lures etaient surtout utilisees pour 
confectionner des postkhes, puis elles 
servirent a creer des tableaux, des pas­
sementeries, voire des dentelles. Ne 
probablernent de l'essor du culte fune­
raire a l'epoque rornantique, l'artisanat 
du cheveu devient rapidement un art 
de l'objet SOUVenir. 11 occupe ega)ement 
une place importante lors de Ia celebra­
tion de fiancrailles et de mariages. 

Pretes par des collectionneurs ou 
par des artistes, les chcfs-d'ceuvre ex­
poses a Echallens demontrent un usage 
tres diversifie du cheveu humain. Bi­
joux, vetements, chaussures, ceuvres 
d'art, mais aussi des objets techniques, 
comme un barometre et un arc, temoi­
gnent des multiples possibilites d'utili­
sation de cette panrre naturelle. Un tra­
vail de precision si l'on songe a la tex­
ture meme du cheveu, fin a !'extreme, 
presque invisible, mais d'une solidite 
remarquable lorsqu'il est travaille et as­
semble par des mains expertes. De plus, 
certains jours, des artistes ou des coif­
feurs feront demonstration de leur art 
en public, pour le plus grand plaisir des 
visiteurs. 

Cheveux «Art et Magie», a voir a la 
Maison du Ble et du Pain, a Echallens 
(Vaud), du 3 septembre au 23 de­
cembre 2002. Exposition organisee par 
l'Association cantanale du costume 
vaudois (ACCV). 

Ouvcrt tous les jours de 8 h 30 a 
18 h, saufle lundi. Renseignements par 
telephone au 021 881 50 71,  par Inter­
net: www.maison-ble-pain.com 

312002 Tracht und Brauch 
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Unsere neuen Geschäfts­
leitungsmitglieder 

Gertrud Neukornm-Schneider genoss zunächst eine kauf­
männische Ausbildung und machte ansebliessend die Wirte­
prüfung. Sie ist seit 1976 Mitglied der Schweizerischen Trach­
tenvereinigung, war 16 Jahre im Vorstand der Schafthauser 
Kantonalen Trachtenvereinigung, davon 12 Jahre als Präsiden­
tin. 2002 wurde sie als Vertreterin der Region Zürich-Schaff­
hausen in die Geschäftsleitung der STV gewählt. 

Die DV St.GalJen wählte Milly Lütschg-Aebli als Vertreterin 
der Region Ostschweiz und gleichzeitig als erste Glarnerin in 
die Geschäftsleitung der STV: «Im Wissen, dass Altherge­
brachtes nur durch Weitergabe an die Jungen bewahrt werden 
kann, möchte ich die Jugend fördern. Ein wichtiges Anliegen 
ist es mir, unser Brauchtum der breiten Öffentlichkeit näher 
zu bringen. Dabei bin ich offen für Neues und Kreatives, um 
unsere Tradition lebendig zu erhalten, ohne das Alte zu ver­
gessen.» 

CostumtS et coutumes 3/2002 

Nos nouveaux membres 
au Comite directeur 

Le Valais a presenle Ia candidature de Madame Francroise Ros­
set, elue lors de !'Assemblee des delegues de la FNCS a St-Gall 
Je 22 juin dernier. Membre du groupe «Les Bletzettes» de 
Champlan/Grimisuat, Madame Rosset yest active tantöt com­
me danseuse, tantöt comme musicienne. Elle dispose de so­
lides connaissances administratives acquises au cours des acti­
vitcs dans son groupe et dans sa carriere professionnelle. 

Urs Nufer: Ich möchte 
- mithelfen, dass auch in der modernen Schweiz die Trach­

tenvereinigung in ihrer Vielfalt erhalten bleibt; 
- mithelfen, dass junge Menschen Freude an Tracht, Volks­

tanz, Volkslied, Volksmusik und Volkstheater bekommen; 
- mithelfen, dass einzelne altehrwürdige Trachtenleute zum 

Teil vermehrt die Jugend verstehen lernen. Unter dem 
l\lotto: Was lebt, verändert sich! 
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M I T T E I L UNG E N  CO M M U N I C AT I O N S  

D SfY /FA'CS/ FSC I FSC 

Delegiertenversammlung der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung vom 22./23. Juni 2002 in 
St.Gallen, 14  Uhr, Olma-Halle 9. 1 

Begrüssung 
Der Obmann begrüsst die anwesenden Trachtenleute, Ehren­
mitglieder, Ehreunadelträger, Vertreter des Standes tmd der 
Stadt St.Gallen, Gäste, Medien und Delegationen befreunde­
ter und zielverwandter Organisationen in den vier Landes­
sprachen. 
Besonders begrüsst er den Übersetzer, Herr Hanspeter Trefalt, 
die Mitglieder des Zentralvorstandes und der Geschäftsstelle 
sowie den Geschäftsfüluer, Johannes Schn1id-Kunz w1d die 
Fidinter AG. 
Der Obmann unterstreicht in seiner Begrüssungsrede die 
Problematik, dass sich die Volkskultur in einer Wertevielfalt zu 
bewegen hat, in der das Verständnis für Geschichte und Tradi­
tion abnehmend ist. Vermehrt muss gesorgt werden, dass un-

Gäste: 
• Stadtpräsident 

Dr. H. P. Christen 
• Regierungsrätin K. Hilber 
• Ständerat Dr. E. David 
• SLV, T. Stucki 
• Präsident Kornhaus Burg-

dorf, M.  Steiner 
• EJV, M. Krapf 
• TV Liechtenstein, A. Koller 
• ASV, Chr. Huber 

Ehrenmitglieder und Aner­
kennungsnadelträger: 
• Felicitas Aerni 
• Elisabeth Flükiger 
• Lotti Schürch 
• Georges Burdet 
• Othmar Betschart 
• Hans Imholz 
• Alois Liem 
• Paul Schmid 
• Madeleine Regamey 
• Toni Herger 

Entschuldigungen: 
• Nationalrat 

Hanspeter Seiler 
• Samuel Fuhrer 
• Hans Wadsack 
• Hans Mast 
• Margrit Schnyder 
• Lucette Louradour 
• F. Falz von Fein 

• Lucien Louradour 
• Walter Bigler 
• TG L'IIe au tresor, Genf 
• TG Köniz BE 
• VTG Mönchaltdorf 

Vertretungen: 
• Peter Bienz, vertreten 

durch Statthalterin 
K. Röthlisberger 

• Henri jules Metrailier, ver­
treten durch Willi Baiffard 

• Raymonde Froidevaux, 
vertreten durch 
Mme Widmer 

Die Versammlung wu·d mit 
dem Lied «s'isch mer alles äis 
Ding» eröffnet. 
Willkommensgrüsse durch 
Frau Regierungspräsidentin 
Kathrin Hilber und Herrn 
Stadtpräsident Peter Chri­
sten. 

Wahl der Stimmenzähler 
Es werden gewählt: 
• Hanspeter Barmettier 
• Lily Büchler 
• Verena Aregger 
• Rasmarie Maurer 
• Franz Emmenegger 
• Plinio Godenzi 
• Claude Fürst 

ser Wirken als Kulturträger wahrgenommen wird und nicht 
als Freizeitverbände, damit ist auch die vermehrte Zusam­
menarbeit unter den volkskulturellen Organisationen gefor­
dert. 
Die STV hat ihre Organisation erneuert, um neuen Aufgaben 
gerecht zu werden. Entsprechend sind neue Projekte in Vor­
bereitung. Vermehrt ist die D rittfinanzierung und das Spon­
soring ein Thema, weil leider die Kulturfinanzierung in unse­
rem Land der Volkskultur nur eine untergeordnete Priorität 
einräumt. 
Er bedankt sich beim Galius und dem Obmann der St.Gailer 
Trachtenvereinigung für die Willkommensworte und das 
Gastrecht. 

• Elisabeth ll1auen 
• Käthy Krauer 
• Edy Wyssen 
• Ruth Lenz 
• Magdalena Leuenherger 

WahlbüTo: 
• Thomas Meier 
• B. vonAh 
• Lorenz Zberg 

Genehmigung 
der Geschäftsordnung 
Die Geschäftsordnung wurde 
in TuB 2/02 («Tracht und 
Brauch») veröffentlicht. Sie 
wird genehmigt. 
Ebenfalls genehmigt wird, 
dass sich bei der Diskussion 
der Geschäfte jede stimmbe­
rechtigte Person pro Geschäft 
nur zweimal melden kann. 

Lachend in die Trachtenzukunft: Präsidentin Julie Sorter und Statthalter 
Kari Gasser. Voient l'avenir du cesturne avec le sourire: Julie Borter, 
presidente et Karl Gasser, vice-president. 
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M I T T E I LU N G E N  C O M M U N I C A T I O N S  

1 .  Protokoll der Delegierten­
versammlung vom 16. Juni 2001 
in luzern 
Das Protokoll wird mit Verdankung an 
den Verfasser J. Nyffenegger genehmigt. 

2. Genehmigung des Jahresberichtes 
Der in TuB 2/02 veröffentlichte Jahres­
bencht wird unter Verdankung an den 
Verfasser J .  Schmid-Kunz genehmigt. 
Der Obmann dankt J. Schmid-Kunz für 
die enorme Arbeit, die er während dem 
ganzen Jahr leistet. 

Totenehrung 
Oie Versammlung ehrt die verstorbenen 
Ehrenmitglieder Sirnone Pache und 
Fn?dy Dutoit. 

3. Genehmigung der Jahres­
rechnung 2001 
K. Breitenmaser erläutert die in TuB 2/02 
publizierte Jahresrechnung 2001. 
Der von R. Lenz verlesene Revisions­
bericht empfiehlt die Rechnung 2001 
zur Genehmigung. Die Jahresrechnung 
2001 wird unter Entlastung der verant­
wortlichen Organe einstimmig geneh­
migt. 
Der Obmann verabschiedet die ReviSO­
ren, die aufgrund der Statutenänderung 
aus ihren Ämtern scheiden, unter bester 
Verdankung. 

4. Festsetzung des Mitg lieder­
beitrages 2003 
Der Jahresbeitrag wird mit einer Gegen­
stimme unverändert genehmigt 
- Einzelpersonen: CHF 13.-
- Mehrpersonenhaushalte: CHF 13.-

erste Person, C HF 8.-jede weitere Per­
son 

5. Wahlen 
a) Neuwahl 4 Mitglieder 
der Geschäftsleitung 
in offener Wahl werden auf Antrag des 
Zentralvorstandes mit grossem Mehr ge­
wählt: 
- Fran�oise Rosset, Wtroz VS, Region 

Westschweiz {keine Gegenstimme) 
- Urs Nufer, Meiringen BE, Region Bern 

(drei Gegenstimmen) 
- M1lli Lütschg-Aebli, Molhs GL, Region 

Ostschweiz (keine Gegenstimme) 
ln geheimer Wahl wird die aus der Re­
gion Zürich/Schaffhausen vom Zentral­
vorstand vorgeschlagene Gertrud Neu­
komm, Hailau SH, mit 293 Stimmen ge­
wählt (absolutes Mehr 260 Stimmen be1 
518 gültigen Stimmen). Auf die vom 
Kanton Zürich vorgeschlagene Renate 
Shashoua fielen 225 Stimmen. 
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b) Wiederwahl 5 Mitglieder 
Geschäftsleitung 
Julie Borter, Therese Bruderer, Karl Gasser, 
Emerita Ghilardi und Denise Rollat (zugleich als 
französischsprachige Statthalterin) werden ge­
meinsam mit grossem Mehr gewählt. 

c) Präsidium, Julie Borter, Spiez 
J. Sorter wird mit grossem Mehr und einer Ge­
genstimme gewählt. Die Delegierten ermuti­
gen die neue Präsidentin, welche die Wahl an­
nimmt, mit grossem Applaus zu ihrer neuen 
Aufgabe. 
Zum deutschsprachigen Statthalter wird Karl 
Gasser, Rothenthurm, mit grossem Mehr und 
ohne Gegenstimme gewählt. 

d) Revisionsstelle: VISA-Treuhand AG, 
Bolligen 
Die VISA-Treuhand AG wird mit grossem Mehr 
und einer Gegenstimme gewählt. 

6. Aufnahme neuer Mitglieder 
- L'lle au tresor, GE 
- TG Mönchaltorf, ZH 
- VTK Zürich 
M1t grossem Mehr werden die Gruppen in die 
Vereinigung aufgenommen. 

7. Ehrungen 
Kurt Breitenmaser 
Kurt Breitenmaser setzte sich über viele Jahre 
im Zentralvorstand, später in der Redak­
tionskommission, davon sieben Jahre als Präsi­
dent, in hohem Masse für die STV ein. 1996 er­
folgte die Wahl als Zentralkassier in die Ge­
schäftsleitung. Zu seinen grossen Verdiensten 
zählen die heutige Form unserer Zeitschrift als 
«Tracht und Brauch» - «Sein Kind» - und die 
qualitative Verbesserung unseres Erschei­
nungsbildes über d1e verschiedenen Druck­
sachen, wo er ideell und materiell grosse För­
derungsarbeit leistete. 

Dora Sigrist 
Dora Sigrist wurde 1 988 in die Geschäftslei­
tung gewählt. Ihr breiter beruflicher Erfah­
rungshorizont wie ihre vielseitige Verbandser­
fahrung als Gruppenpräsidentin und Kassierin 
des Kantonalzürcher Landfrauenverbandes er­
laubten es ihr, mehrere Ressorts und die Reor­
ganisation der Geschäftsstelle federführend zu 
betreuen. Während der letzten vier Jahre am­
tete sie mit viel Geschick und Einfühlungsver­
mögen als deutschsprachige Statthalterin. 
Die Delegiertenversammlung dankt den bei­
den mit einem grossen Applaus und verleiht 
ihnen die Ehrenmitgliedschaft der STV. 

Hansruedi Spichiger 
197 4 in den Zentralvorstand gewählt, hat 
Hansruedi Sp1ch1ger in der Vereinigung v1el be­
wegt. Seit 1990 leitete er die STV als Obmann. 
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Durch seine umsichtige, überlegte und 
kompetente Art, wusste er auch schwieri­
ge Situationen zur Zufriedenheit aller 
Beteiligten zu lösen. Die Schweizerische 
Trachtenvereinigung ehrt die enorme Ar­
beit, die Hansruedi Spich1ger gele1stet hat, 
mit der Ehrenmitgliedschaft. 01e Delegier­
ten erheben s1ch zur Dankerweisung. 

8. Anträge und Anregungen 
von Mitgliedern und Organen 
a) Delegiertenversammlung 2003/2004 
Die Waadtländer Trachtenvereinigung 
stellt den Austragungsort 2003 «Mon­
treux» vor. Die DV findet am 14./15. Juni 
2003 statt. 
Für d1e DV 2004 hat sich der Kanton Thur­
gau zur Verfügung gestellt. Sie wird in 
Frauenfeld stattfinden. 

b) Informationen und Behandlung 
von Eingaben 
J. Borter orientiert über d1e 2003 erneut 
stattfindende Brauchtumswoche Fiesch. 
Am 27.  Juli 2002 werden sich viele Grup­
pen am Volkstanztag der Expo.02 in Biel 
beteiligen. 

9. Bestimmung zielverwandter 
Organisationen und Festlegung 
ihrer Rechte 
Gestützt auf unsere neuen Statuten wer­
den folgende zielverwandten OrganisatiO­
nen bestimmt: 
- Eidg. Jodferverband: gegenseitige Ver­

tretung mit zwei Stimmrechten an der 
DV. 

- Schweiz. Landjugend-Vere1mgung. ge­
genseitige Vertretung an der DV ohne 
Stimmrecht. 

- Gesellschaft für Volksmusik in der 
Schweiz: gegense1t1ge Vertretung an der 
DV mit 1 Stimmrecht 

- Arbeitsgemeinschaft Schweiz. Vofks­
tanzkreise: gegenseitige Vertretung an 
der DV mit 1 Stimmrecht. 

10. Verschiedenes 
Markus Steiner überbringt die Grüsse und 
Wünsche vom Kornhaus Burgdorf. 
Der Obmann dankt den Organen und De­
legierten für die geleistete Arbeit und 
schliesst d1e Delegiertenversammlung mit 
den besten Wünschen. 
Den Abschluss bildet der gemeinsame Ge­
sang. 

Schluss der Delegiertenversammlung: 
1 7.22 Uhr 

Der Protokollführer: 
Sig. Markus Schmutz 
(Fidinter AG) 
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M IT T E I LUNG EN C O M M U N I C AT I O N S  

DJ71'/FA'CS/ FSC /FSC·-· 

Assemblee des delegues de la Federation nationale 
des costumes suisses des 22/23 juin 2002 a St-Gall, 
14  h, Olma, halle 9 . 1  
Accueil 
Dans les quatre langues nationales, le president souhaite Ia 
bienvenue aux amis du costume, membres d'honneur, deten­
teurs de l'insigne de reconnaissance, representants du canton 
et de la ville de St-Gall, invites, representants des medias et de­
legations d'organisations amies et a buts similaires. 
11 adresse des salutations particulieres au traducteur, M. Hans­
peter Trefalt, aux membres du comite central et du secretariat 
et au directeur, )ohannes Schmid-Kw12 et a Ficiinter AG. 
Dans son allocution de bienvenue, le president souligne Ia 
problematique dans laquelle evolue Ia culture populaire dans 
une societe caracterisee par une pluralite de valeurs toujours 
plus marquee et dans laguelle le sens de l'histoire et de la tra­
dition a tendance a se perdre. Nous devons donc davantage 

lnvites: 
• I-1. P. Christen, president 

de Ia ville 
• K. Hilber, conseillere d'Etat 
• E. David, conseiller aux 

Etats 
• SLV T. Stucki 
• M. Steiner, president de Ia 

Grenette de Burgdorf 
• AFY M. Krapf 
• A. Koller, TV Liechtenstein 
• ACMD Chr. Huber 

Membres d'honneur et 
detenteurs de l'insigne 
de reconnaissance: 
• Felicitas Aerni 
• Elisabeth Flük.iger 
• Lotti Schürch 
• Georges Burdet 
• Othmar Betschart 
• Hans I mholz 
• Alois Licm 
• Paul Schmid 
• Madeleine Regamey 
• Toni Herger 

Excuse(e)s: 
• Hanspeter Seiler, conseiller 

national 
• Samuel Fuhrer 
• Hans Wadsack 
• Hans Mast 
• Mmgrit Schnyder 

• Lucelte Louradoui" 
• F. Falz von Fein 
• Lucien Louradour 
• Waller Bigler 
• Graupe L'Ile au tresor, 

Geneve 
• Graupe amis du costume, 

Kön:iz, BE 
• Groupe Mönchaltdorf 

Represente( e)s: 
• Peter Bienz, represente 

par K. Röthlisberger, vice­
presidente 

• Henri Jules Metrailler, re­
presente par Willi Baiffard 

• Raymonde Froidevaux, re­
presentee par Mmc Widmer 

L'assistance ouvre l'assem­
blee en entonnant «s'isch mer 
alles äis Ding». 
Mots de bienvenue de Mme 

Kathrin Hilber, conseillere 
d'Etat et de M. Peter Chris­
ten, president de la ville. 

Elections des scrutatrices 
et scrutateurs 
Sont elu( e)s : 
• Hanspeter Barmettier 
• Lily Büchler 
• Verena Aregger 
• Rasmarie Maurer 

veiller a ce gue notre federation soit per�ue comme une Orga­
nisation a caractere culturel et non pas comme une association 
du domaine des loisirs. Les Organisations actives dans le do­
maine de Ja culture populaire doivent plus etroitement colla­
borer. 
La FNCS a modernise son Organisation pour faire face a des 
täches nouvelles. De nouveaux projets sont en preparation. Le 
financement externe et le Sponsoring sont au centre de ce pro­
cessus, etant donne qu'en matiere de financement culturel, la 
culture populaire ne vient, dans notre pays, qu'en deuxieme 
priorite. 
11 adresse des mots de remerciement a Gallus et au president 
de l'association saint-galloise des costumes pour les mots de 
bienvenue et l'hospitalite. 

• Pranz Emmenegger 
• Plinio Godenzi 
• Claude Fürst 
• Elisabeth Inanen 
• Käthy Krauer 
• Edy Wyssen 
• Ruth Le11Z 
• Magdalena Leuenberger 

Bureau: 
• Thomas Meier 
• B. von Ah 
• Lorenz Zberg 

Approbation de !'ordre 
dujour 
L'ordre du jour a ete publie 
dans C&C 2/02 ( «Costumes 
ct coutumes»). Il est approu­
ve. Est egalement approuve le 
fait gue chaque ayant droit au 
vote ne peut prendre la parole 
gue deux fois au maximum 
sur chaque sujet a ]'ordre du 
jour. 

Oe nombreuses annees de travail intense au sein de Ia direction: 
Ia distinction de membre d'honneur bien meritee pour Kurt 
Breitenmoser, Dora Sigrist et Hansruedi Spichiger. Viele Jahre in­
tensive Arbeit in der Geschäftsleitung - verdiente Ehrenmitgliedschaft 
für Kurt Breitenmoser, Dora Sigrist und Hansruedi Spichiger. 
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M I T T E ILUNG EN C O M M U N I C A T I O N S  ------------------------------------------------

1. Proces-verbai de l'assembh�e des 
dehf!gues du 16 juin 2001 a lucerne 
Le proces-verba l est approuve avec re­
merciements a son auteur J. Nyffenegger. 

2. Approbation du ra pport annuel 
Le rapport annuel publie dans C&C 2102 
est approuve avec remerciements a 
son auteur J. Schmid-Kunz. Le pres1dent 
remeroe le directeur, J. Schmid-Kunz 
pour taut le travail accompli durant 
l'annee. 

Hommage aux disparus 
L'assemblee rend hommage aux mem­
bres d'honneur disparus, Sirnone Pache 
et Fredy Dutoit. 

3. Approbation des comptes 
annuels 2001 
K. Breitenmaser donne des exphcat1ons 
sur les comptes annuels 2001 publies 
dans C&C 2102. 
Le rapport de verification Iu par R. Lenz 
recommande l'approbation des comptes 
annuels 2001 . Les comptes annuels 2001 
sont approuves a l'unanimite et decharge 
est donnee aux organes responsables 
Le president prend conge des verifica­
teurs qui, en raison de Ia modification des 
statuts, quittent leurs fonctions, non sans 
leur adresser de vifs remerciements. 

4. Determination de Ia cotisation 
pour membres 2003 
La cotisation annuelle est approuvee a 
l 'unanimite avec une opposition 
- Personne seule: CHF 13.-
- Menages comprenant plusieurs per-

sonnes: CHF 1 3.- premiere 
personne, CHF 8.- toute personne 
supplementaire 

5. Elections 
a) Election de 4 nouveaux membres 
de Ia d irection 
Dans un scrutin a main levee sont elus sur 
proposition du comite central a une large 
majorite: 
- Franc;oise Rosset, Vetroz VS, Reg1on 

Suisse romande (pas d'opposition) 
- Urs Nufer, Meiringen BE, Reg1on 

Berne (trois voix contre) 
- Milli Lütschg-Aebli, Mollis GL, Region 

Suisse orientale (pas d'opposition) 
A bulletin secret, Gertrud Neukomm, 
Hailau SH, candidate de Ia region de Zu­
rich/Schaffhouse proposee par le comite 
central, est elue avec 293 voix (majorite 
absolue 260 voix pour 5 1 8  bulletins va­
lables). Renate Shashoua,candidate pro­
posee par le canton de Zurich, a obtenu 
225 voix. 
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b) Reelection de 5 membres d e  Ia d irection 
Julie Sorter, Therese Bruderer, Karl Gasser, 
Emerita Ghilardi et Den1se Rollat (qui est egale­
ment vice-presidente pour Ia Suisse romande), 
sont elus a une large maJorite. 

c) Presidence, Julie Borter, Spiez 
J. Borter est elue a une large majorite et une 
opposition. Par des applaudissements nourris, 
les deiE?gues adressent leurs encouragements 
a Ia nouvelle pres1dente, qUI accepte son elec­
tion. 
Karl Gasser, Rothenthurm, est elu vice-presi­
dent pour Ia Suisse alemanique a une large ma­
jorite et sans opposition. 

d) Organe de revision: VISA-Treuhand AG, 
Bollig en 
VISA-Treuhand AG est elue a une large majon­
te et une opposition. 

6. Admission de nouveaux membres 
- L'lle au tresor, GE 
- Groupe TG Mönchaltorf, ZH 
- Graupe VTK Zürich 
A une !arge majorite, ces groupes sont admis 
au sein de Ia federat1on. 

7. Hommages 
Kurt Breitenmaser 
Pendant de nombreuses annees, Kurt Breiten­
maser s'est particul1erement invest1 en faveur 
de Ia FNCS, au sein du comite central puis a Ia 
commission de redaction, dont il a assume 
pendant 7 annees Ia presidence. En 1 996, il a 
ete elu comme tresorier au sein de Ia direction. 
Nous lui devons Ia nouvelle presentation de 
notre revue «Costumes et coutumes» - «son 
enfant» - et l'amelioration qualitative de notre 
presentation sur !es differents 1mprimes, ou il a 
accompli un grand travail de promotion, au 
niveau des 1dees et de Ia realisation concrete. 

Dora Sigrist 
Dora Sigrist a ete elue en 1 988 a Ia direction. 
Son vaste bagage professionnel et sa grande 
experience associative comme presidente de 
groupe et tresoriere de I' Association des 
femmes paysannes du canton de Zurich l'ont 
predestinee a conduire plusieurs secteurs et 
Ia reorganisation du secretariat. Durant ces 
quatre dernieres annees, eile a assume Ia vice­
presidence de Ia Suisse aleman1que avec beau­
coup d'habilete et de sensibilite. 
L'Assemblee des delegues les remerde par des 
applaudissements nourns et leur decerne le 
titre de membre d'honneur de Ia FNCS. 

Ha nsrued i  Spichiger 
Elu en 1974 au comite central, Hansruedi Spi­
chiger a fait beaucoup bouger les choses au 
sein de Ia +ederat1on. Depuis 1990 11 a dirige Ia 
federation dans Ia fonction de president. Avec 
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sa maniere bienveillante, reflechie et com­
petente, il est parvenu a trauver des Salu­
tions dans des situations difficiles a Ia satis­

faction de l'ensemble des personnes lmpli­
quees. La Federation nationale des cos­
tumes su1sses le remercie pour !'enorme 
travail accompli en Iu decernant le titre de 
membre d'honneur. Les delegues se levent 
pour lui adresser des remerciements. 

8. Propositions et suggestions 
de membres et organes 
a) Assemblee des delegues 2003/2004 
L' Association vaudoise des costumes pre­
sente <<Montreux» comme lieu de Ia mani­
festation. L' AD aura lieu I es 14/15 juin 2003. 
Pour I'AD 2004, le canton de Thurgovie se 
propose comme lieu d'accueil de Ia mani­
festation. Elle aura lieu a Frauenfeld. 

b) Informations et suite donnee 
a des interventions 
J. Borter donne des informations sur Ia 
semaine des coutumes qui sera a nouveau 
organisee en 2003 a Fiesch. 
Le 27 juillet 2002, de nombreux groupes 
partioperont a Ia journee de Ia danse popu­
laire d'Expo.02 a Bienne. 

9. Designation des organisations 
ä buts similaires et determination 
de leurs droits 
Conformement a nos nouveaux statuts, les 
organisations suivantes ont ete designees 
comme organisations a buts similaires: 
Association federale des yodleurs: represen­
tation mutuelle avec deux voix a I'AD. 
Association de Ia jeunesse rurale suisse: re­
presentation mutuelle sans droit de vote a 
I'AD. 
Socü�te de musique popu/aire en Suisse: re­
presentatlün mutuelle avec une voix a I'AD. 
Associat!On suisse des cerc!es de danse po­
pulaire : representation mutuelle avec une 
vo1x a I'AD. 

10. Divers 
Markus Steiner transmet un message de 
sympathie et quelques souhaits de Ia Gre­
nette de Berthoud. 
Le president remercie les organes et les de­
h�gues pour taut le travail accompli et met 
un terme a !'Assemblee des deh?gues en for­
mulant ses meilleurs va:>ux. 
L'assistance marque Ia f1n de l'assemblee en 
entonnant un chant. 

CIOture de !'Assemblee des delegues: 
1 7  h 22 

Le responsable du proces-verbal: 
Markus Schmutz 
(Fidinter AG) 
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V E RANSTALTUN G E N  M A N I F E STAT I O N S  

September Septembre 

1 . Trachtengruppe St. Gallen­
Stadt: Sanggaller Stadt-Stobcte in 
der Gewerblichen Berufsschule, 
St. GaUen, 13.00-17.00 Uhr, Aus­
kunft: 071 277 89 92, fam.buech­
ler@swissonline.ch. 

6./7. Trachtengruppe Wolhusen: 
Heimatabend im f lotcl Rössli, 
Auskunft: 041 490 04 0 l .  
8. Trachtengruppe Würenlos: 
Trachtezmorge in der Mchrzwcck­
halle von 9 bis 13 Uhr. Auskunft: 
056 426 53 6 1 .  

8. Trachtengruppe Unteriberg: 
4. Älplerchilbi mit Festgottes­
dienst, 13.30 Uhr Umzug 7um 
Thema: «Ybriger Brauchtum». 
Auskunft: 055 414 16 51.  

21. Trachtengruppe der Stadt Zug: 
<•Liebi - Am ur>>, Konzert Lusam­
men mit dem Chor Rumantsch, 
Casino Zug, 20.00 Uhr. Auskunft: 
041 741 46 25. 

21. Trachtengruppe Zürichsee 
rechtes Ufer: Jubiläumsabend 
<<75 Jahre», Vogtei llerrliberg, 
19.30 Uhr, 
Auskunft: 0 I 920 3 7 26. 

22. St.Gallische Trachtenvereini­
gung: Kantonaler Volkstanzsonn­
tag, Mehrzweckhalle Mosnang, 
10 Uhr. Auskunft: 081 253 94 04. 

27./28. Trachtengruppe Sach­
seln: Sachslcr Trachtä-Chilbi, 
Mattlisaal Sachseln, 20.00 Uhr, 
Auskunft: 041 660 92 59 und 
www.obwalden.net/trachten. 

28.-4.0kt. Bernische Trachten­
vereinigung: Sing- und Tanzwoche 
in Kandersteg. 
Auskunft: 033 675 1 2  17 oder 
vreniago@hotmail.com. 

Oktober Octobre 

5./6. Association cantonale du 
costume vaudois: cours cantonal 
de dansc a Morges. Renseigne­
ments: 021 802 20 26. 

5.-1 2. Bündner Volkstanzwoche 
in Klosters. Auskunft: 081 
284 52 55, morf-pclli@gmx.ch. 

19./20. Kindertanzleiterkurs im 
Hof de Planis, Stcls, mit An ncma­
rie und Martin Wey, Organisation 
und Auskunftsstelle: Isabelle Meier­
Grämiger, 081 328 23 5 1 .  

November Novembre 

9. Trachtenvereinigung Appenzeii­
Ausserrhoden: Stobete im Rossfall 
in Urnäsch, Beginn um 20.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

9. Trachtengruppe «Kaiseregg» 
Plaffeien: 18. Trachtenabend in 
der Mehrzweckhalle Plaffeien, 
20.00 Uhr. Auskunft: 
buchsgerald@bluewi n.ch. 

1 0. Kant. Schwyzerische Trachten­
vereinigung: Tanzsonntag in Ein­
siedeln. Auskunft: 055 445 14 58. 

1 0. St.Gallische Trachtenvereini­
gung: Kantonaler Singsonntag, 
Niedcrbüren, 13.30 Uhr. Aus­
kunft: 071 855 35 34. 

16. Tallüt vo Schwyz: Gäuerler­
abend in der Rubiswilhalle von 
Ibach-Schwyz, 20.00 Uhr, Musik: 
Betschart-Horat, Auskunft: 
041 81 0 04 67. 

1 7. Thurgauische Trachtenvereini­
gung: Tanzsonntag in der Turn­
haUe Märwil, 10.00 Uhr, 
Ausktmft: 071 455 18 36. 

23: Trachtengruppe Muttenz: Un­
tcrhaltungsabend mit Theater, im 
Kongresszentrum Mittenza, Mut­
lenz, 20.00 Uhr, Auskunft: 
061 461 32 62. 

24. Trachtengruppe Muttenz: 
Thcatcrnaclm1ittag in der Aula 
des Donnerbaumschulhauses in 
Muttcnz, 14.30 Uhr, Auskunft: 
061 461 32 62. 

24. Trachtenvereinigung Appen­
zell Ausserrhoden: Kant. Tanzlei­
terkurs in Speicher. Auskunft: 
071 351 66 67. 

Januar 2003 Janvier 2003 
25./26. Trachtengruppe Schwell­
brunn: Unterhaltung in der Mehr­
zweckanlage. 
Auskunft: 071 351 72 76. 

Februar Fevrier 

1 5./16. Aargauer Tanzwochen­
ende in Wildegg. 
Auskunft: 056 496 69 93. 

März Mars 

29. Trachtengruppe Effingen: Un­
terhaltungsabend in der TurnhaUe 
Effingen mit Tombola und Ku­
chenbuffel, Tanz mit den «Türm-

libuebe» bis 02.00 Uhr, Beginn 
20.15 Uhr, vorher Nachtessen, 
Auskunft: 062 871 20 4 1 .  

29./30. Kantonal-Zürcherischer 
Trachtenverband: Sing-Tanz-Wo­
chenende in der Kartmtse Itüngen, 
Auskunrt und Anmeldung bei 
Hedy Kienast, Tel. 052 317 18 5 1 ,  
E-Mail: bkicnast@blucwin.ch. 

MaiMai 

16.-18. Trachtengruppe Kerns: 
60-Jahr-J ubiHium mit Fahnen­
weihe, Auskunft: 041 660 98 72 
oder 079 757 03 8 1 ,  und E-Mai l  
s.v.vonfluc@blucwin.ch 

Freude am Malen? 
Zusammen mit der Schwei­
zerischen Trachtenvereini­
gung produzierte der Verlag 
Ottoberg das Malbuch 
«Schweizer Trachten». Es ba­
siert auf einem neuen Mal­
buchkonzepl, welches die 
Freude am Malen weckt und 
fördert. jeder Kanton ist im 
Malbuch einmal mit emer 
Tracht oder einem Ausschnitt 
davon oder einem Brauch 
vertreten. Mehr Informatio­
nen und Bestellungen in TuB 
4/02 (Achtung: Weihnachts­
geschenkidee). 

Juni Juin 

22. Kindertrachtenfest in Malters. 
Auskunft: 041 497 03 73. 

September Septembre 

6.-7. Obwaldner Trachten- und 
Volksliedervereinigung: 75-Jahr­
Jubiläum in Sarnen. Auskunft: 
041 660 46 24. 

Juni 2004Juin 2004 
4.-6. Urschweizer Trachtentag in 
Buochs. Auskunft: 
ph.zimm@pilatusnet.ch. 
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Lunen beom Malen Apprendre en coloriant 

Schweizer Trachten 

Tu aimes colorier? 
En collaboration avec la 
Federation nationale des cos­
tumes suisses, les Editions 
Ottoberg ont realise un album 
«Costumes suisses». Il s'agit 
d'un ouvrage conc;:u selon une 
nouvelle approche qui vise a 
susciter et a developper le plai­
sir du coloriage. Chaque can­
ton est represen te par un cos­
tume ou un detail de costume 
ou encore par une coutume. 
Pour plus d'informations et 
talon pour vos commandes, 
voir C&C 4/02 ( attention: idec 
de cadeau pour Noel). 

3/2002 Tracht und Brauch 
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